
КОНАН ДОЙЛЬ.

КРОВАВИЙ ШЛЯХ
переклав

АНТІН ШЕБЕЦ.

ЛЬВІВ 1908.

Накладом „Народного Слова".

З „Загальної Друкарнї", ул. Академічна, ч. 8.

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



К Ь б Ч -0 ^ 3

С  НАЯУАІ І̂ 
иміУЕЯ5іту| 

иві^А кУ 
^̂ N 2 1954

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



Переднє слово.

Артур Конан Д о й л ь  (Ооуіе), шкоцький повістяр, 
фодив ся 22 мая 1859 р. в Едінбургу. По укінченю се- 
•редної школи й унїверзітетських студій став лікарем, 
•а рівночасно почав свою літературну діяльність.

Та його діяльність є незвичайно обемиста. Осо
бливо вславив ся він своїми повістями з пригод тайного 
агента, Шерльок-Гольмса. Тих повістий, зібраних під 
заголовком: „ Ас і у е п і иг е з  о!  З і і е г і о с к  Н о і т е з "  
(Пригоди Шерльок-Гольмса) тай „ М е т о і г з  оі . Зі ї ег-  
І о с к  Н о і т е з "  (Дневник Шерльок-Гольмса), є така 
величезна скількість, що прямо чудувати ся треба, яку 
буйну фантазію мас їх автор.

Тому, що пригоди Шерльок-Гольмса, чигають ся 
з незвичайно великим заінтересованєм і розходять ся 
у нас в польських перекладах в тисячках примірників, 
зважили ся ми подати українській публицї де-що з тих 
славних пригод в нашій рідній мові. Досить придивити 
ся по львівських книгарнях, трафіках, по зелїзничих 
кіосках, а зможемо собі виробити понятє, який великий 
попит мають Дойлеві оповіданя. Ми мали вже нагоду 
познакомити наших читачів з одним оповіданєм Дойля,
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„Остров божевїльних"; се оповідане подобало ся за^ 
гально. На літературний додаток отже вибрали ми отеє 
одну з найкрасших повістий з. тої области, „Кро- 
вавий шлях*.

Хоч ми пересьвідчені, що надто великої вартости 
літературної, пригоди Шерльок-Гбльмса не мають, та 
друкуємо їх в тій цїли, щоб не давати українській пу- 
блицї нагоди кормити ся польськими перекладами тай. 
своїм грошем збогачувати русиноїдну польську пресу.

Вкінци ще ОДНО: по польських переводах Дойля 
друкуєть ся звичайно навіть портрет славного тай нога 
агента, Шерльок-Гольмса, очевидно для агітації. Шер- 
льок-Гольмс не є жадна історична, реальна особистість. 

— се витвір уяви писателя..
В. Д

Львів, 18 мая 1908.
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Розділ І.

Д. Шерльок Гольмс.

В 1878 р. одержав я степень доктора мєдициііи на 
лондонськім університеті і удав ся до Не і і е у  на курс, 
приписаний для хірургів армії. Доповнив я там свої ме
дичні студії і опісля заіменували мене асистентом хі
рурга в 5-ім полку стрільців Н о г і Ь и т Ь е г 1 а п ( і  
Полк стояв тодї в Індіях і заким я заїхав на місце, ви- 
бухла друга війна з Афганістаном. Коли висів я в Бом- 
баю, довідав ся, що мій полк перейшов пограничні 
провали і вступив в глуб ворожого краю. Разом з кор
пусом офіцирів, котрі находили ся в тім самім що і я 
положеню, вирушилисьмо в дальшу дорогу і прибу- 
лисьмо без ніяких пригод до К о н д а г о р у, де я за
став свій полк і обняв сейчас свої обовязки.

Війна принесла не одному почести і аванс, а менї 
знов клопіт і нещастє.

Перенесений зі своєї бригади до відділу Вег §8-  
Ь і г е - ї в брав я участь в фатальній битві під Ма і -  
у а п( 1 - ом.  Там то куля зломила менї обойчик і за- 
драснула артерію. Був бим на певно попав ся в руки
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кровожаднйх О К а г - і в ,  коли-б не привязанє і відвага 
мого ординанса Ми г г а у - а ,  котрий вхопив мене і кинув 
на хребет осідланого коня і в сей спосіб довіз до бри
танських відділів.

Знесиленого болем, ослабленого діймаючими не
вигодами, вислано мене разом з великим числом ране
них, до центрального шпиталю в П е ш а в у р і .  Тут 
почав я поволи приходити до себе і незадовго я так 
поправив ся, що міг ходити по салях, а навіть вигрі
вати ся на сонци, на веранді, аж знов звалила мене 
тифоідальна горячка, ся язва наших індійських посїло- 
стий. Через кілька місяців боров ся я зі смертю, а коли 
вкінци нещастє минуло і я почав приходити до здоровля, 
був я такий худий і ослаблений, що сопзіїіит лікарів 
оповістило, що кождий день проволоки є грізний і на
лежить мене сейчас відіслати до Англїї. Тоді всів я на 
корабель „ Ог о п і е з " ,  а в місяць пізнїйше висів я 
в Р І у т о и і Ь  з безповоротно знищеним здоровлєм, 
але в заміну з девятьмісячним урльопом в кишени. 
Батьківський ряд позволив мені перевести сей час на 
змаганях зміряючих до відзисканя здоровля.

Не мав я в Англіі ні свояків, ні дому, був я проте 
вільний як птах, — або радше так свобідний, як може 
бути чоловік, котрий може видати денно одинайцять 
шилінгів і шість пенсів. Серед таких обставин удав ся 
я розумієть ся до Лондону, сього великого збірника, 
до котрого гонена непереможною силою, спішить 
з цілого британського цісарства товпа дармоідів без 
занятя і означеноі ціли в житю.

Через короткий час мешкав я в малім готелю на 
Штронді, ведучи житє одностайне, бездільне, а вида
ючи при тім більше гроший, чим мені було вільно. 
Стан моіх фінансів став ся незабаром так грізний, що-
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^явив я  собі, ЩО належить мені або опустити сто
лицю і осісти десь на селі, або змінити цілковито до- 
теперішний спосіб веденя житя. Вибрав я сю останню 
альтернативу, постановив винести ся з готелю і пошу
кати мешканє менше величавого на позір і менше до
рогого.

Того самого дня, коли я дійшов до такого пере- 
конаня в базарі, нараз нагло учув я чиюсь руку на своїх 
плечах — відвернув ся я тоді побачив молодого Стам- 
форда, котрий був моїм помічником в шпиталю Вагіаа. 
Вид знакомого лиця є дуже милим для самітного чоло
віка серед великомійського гамору Лондону. В давних 
часах Стамфорд не був мені зовсім так близьким при
ятелем, тепер однак повитав я його з радостю, а він 
рівнож, як здавало ся був утішений стрічею. В радіс
нім запалі запросив я його на сніданє до Гольборна 
і за хвилю всілисьмо до дорожки.

— Що стало ся до біди, В а т с о н ?  — запитав 
Стамфорд з нетаеним здивованєм, коли іхалисьмо га
мірними лондоськими вулицями. — Вихудлисьте, як хорт, 
а почорнїлисьте мов сьвята земля.

Оповів я йому свої пригоди і власне кінчив, коли 
сталисьмо у цїли.

— Бідний! — сказав тоном співчутя. — А шо-ж 
робите тепер ?

— Шукаю помешканя — відповів я — силую ся 
розвязати загадку, чи можливо є знайти вигідне місце 
за якусь розсудку ціну.

— Незвичайна річ — замітив мій товариш; — вже 
нині другий чоловік говорить до мене в сей сам

•спосіб.
— А хто був перший ? — запитав я.

Кровавий шлях.
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— Молодець, котрий працює в хемічній лябора- 
торії в шпиталю. Нинї рано жалував ся, що не може 
нікого знайти, хто схотів би взяти з ним до спілки по- 
мешканє, котре має бути ду?ке гарне, але за дороге на 
його кишеню.

— Ах, Бож е! — закликав я ; — коли справді хоче 
найти когось, хто би ділив з ним помешкане і комірне,, 
так я готов. Волю мати товариша, чим самітно ме
шкати.

Молодий Стамфорд поглянув на мене особлившим 
поглядом попиваючи вино.

— Не знаєте іще Шерльок-Гольмса — сказав; — 
може не схочете його постійного товариства.

— Чому? Що маєте йому закинути?
— О, не говорю сього, щобим мав йому щось 

закинути. Але він по трохи дивак... ентузіяст в певних 
галузях науки. О скілько його знаю, чоловік цілком 
приличний.

— Певно студент медицини? — запитав я.
— Ні... не маю понятя, які його заміри на будуче. 

Здасть ся мені', що знає добре анатомію, а на певно 
є перворядним хеміком; але о скілько знаю, ніколи не 
учив ся систематично медицини. Наука його є дори- 
вочна і навіть ексцентрична, але нагромадив в своїм, 
мозку много побічних відомостий, котрими без сумніву 
задивував би своїх професорів.

— Чи не питалисьте його ніколи, яке зване заду
мує собі обрати?

— Ні, він не належить до людий, з котрих можна 
щось видобути, хотяй з другої сторони потрафить ви
говорити ся, коли йому прийде фантазія.

— Радби я з ним стрінути ся, — сказав я. — 
Коли маю мати співмешкания-комірника, волів би я,.
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щоби се був чоловік працьовитий і спокійних приви- 
чок. Не маю іще сили, щоби зносити гамір і звору- 
шеня. Мав я і одно і друге в Афганістані і то в такій 
скількости, що вистарчить мені на решту мого істНо- 
ваня на тій землі. В який спосіб міг би я стрінути ся 
з тим вашим знакомим?

— Є тепер певно в лябораторії — відповів мій
товариш. — Або не приходить тижнями, або працює 
від раня до вечера. Коли хочете поїдемо там по снї- 
даню. ' ■

■ — Охотно, — відповів я, відтак розмова взяла, 
инши^ напрям.

” В дорозї до шпиталю, по виході від Гольборна, 
Стамфорд оповів мені іще кілька случаів про чоловіка,, 
з котрим я мав замешкати.

— Лиш не майте до мене жалю, коли з ним не 
порозумієте ся, — говорив; — знаю його лиш з лябо
раторії. Самі впалисьте на гадку спільно замешкати 
з ним, тому не робіть мене за нїщо відвічальним.

— Коли спільне пожитє окажеть ся для нас немож
ливим, не тяжко буде нам розстати ся — відповів я.— 
Здаєть ся менї, Стамфорде — додав я, дивлячи ся би
стро не свого товариша, — що маєте якісь особливші 
причини, щоби так умивати руки від всього, що могло 
би зайти. Чи сей чоловік має так напрасний темпера
мент, що належить ся його бояти ? Не будьте знов 
такі скриті, говоріть, що маєте на думцї.

— Не легка се річ висказати то, що не дасть ся 
зловити — відповів зі сьміхом. — Гольмс є, як для 
мене, за великим фанатиком науки... здаєть ся мені, що 
в наслідок сего затратив всяку вражливість. Представ
ляю собі, що він був би спосібним зааплїкувати прия- 
телеви дозу якоїсь сьвіжо відкритої росїинної отруї:

• 2*
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12 КОНАН ДОЙЛЬ

ТО ЗОВСІМ не З незичливости, розумієте, але по просту 
під впливом свого дослідного змислу, лиш тому, щоби 
здати собі докладно справу з сего, як дїлає ся отруя. 
Однак треба йому віддати справедливість і зазначити, 
що сам зажив би отрую з неменщою скоростю. Є се 
чоловік, що посідає пристрасть до строгого і докладного 
знаня.

— І слушно, після моєї думки.
— Так, але можна сю прикмету посунути аж до 

пересади; приміром, коли дослідник доходить до того, 
що на анатомічнім столї окладає буком трупа відда
ного до секції, може се видавати ся, що найменще 
дивним.

— Окладає трупа?
— Так, для справдженя, о скілько сліди ударів 

виступають по смерти. Бачивя се на власні очи.
^  А однак говорите, що він не є студентом ме

дицини ?
— Ні. Лиш Бог один знає, яка є ціль його студій? 

Але ми вже ось на місци і незадовго будете могли самі 
собі виробити яонятє о нїм.

Коли се говорив, скрутили ми в вузку вуличку 
і увійшли малими бічними дверми, що вели до одного 
бічного крила щпиталю; я знав тут всї закутки і не 
потребував провідника, входячи на зимні камінні сходи 
прямуючи коритарем, з білими, побіленими вапном сті
нами, на котрий виходили двері, помальовані бронзо
вою краскою. Майже на самім кінци коридора, скрути- 
лисьмо в низький перехід, що вів до хемічної лабо
раторії.

Була се дуже обширна кімната, висока, заставлена 
численними бутлями і флящками. Широкі, низькі столи 
'були поуставлювані у всіляких напрямах, а на них серед
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реторт і епруветок яснїли синяві полумя лямпок Бун- 
зена і кивали миготячі блески.

Майже на самім кінци, стояв похилений над одним; 
столом лиш один студент, заглублений в своїй працї.

На голос наших кроків оглянув ся і кинув ся д а  
нас з радісним окликом:

— Маю його! маю його! — кликав до мого то
вариша, біжучи з епруветкою в руцї. — Знайшов я 
одинокий відчинник, котрий осаджує гемоґльобіну! 
Одинокий!

Коли-б був відкрив копальню золота, лице його> 
не, могло би ЯСНІТИ більшою утіхою.

— Доктрр Ватсон, добродій Шерльок-Гольмс — 
сказав Стамфорд, представляючи нас взаїмно.

— Здорові були, добродїю! — заговорив при
язно Гольмс і стиснув мою руку з силою о яку не буа 
бим його НІКОЛИ посудив, — Бачу, що булисьте в Аф- 
ганїстанї.

— А ви з відки знаєте о тім? — запитав я зди
вований.

— Менше з тим, — відповів, усьміхаючись з вдо- 
воленем. — В тій ХВИЛІ найважнїйшою справою є гемо- 
гльобіна і її відчинник. Не сумнїваю ся, що добродії 
піймуть цілу велич мого відкрити ?

— Се безперечно важне для науки хемії — відпо
вів я, — але з точки практичної...

— Якто, добродїю, але від много літ не зроблена 
відкрити, котре мало-б так практичне приміненє для 
судово-лїкарських цілий. Чиж ви не бачите, що се є 
безсумнівний спосіб пізнаваня плям, що походять вія 
крови ? Приступіть но сюди! — і в запалі вхопив мене 
за рукав і потягнув до стола, при котрім працював. —
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— Возьмім трохи сьвіжої крови — сказав, вколов ся 
лянцетом в палець і зібрав кроплю крови, котра ви- 
трисла в малу рурку. — Тепер вливаю сю каплю крови 
до літра води. Як бачите^ вода лишила ся цілком чиста. 
Відношене крови не може перевисшити одної части, не 
сумнїваю ся однак, шо будемо могли одержати харак
теристичну реакцію.

Говорячи се, вкинув до посудини з водою кілька 
білих кристалів, а відтак додав кілька капель прозорої 
течи. В одній хвилї зміст посудини прибрав темну ма- 
гоньову краску, а на днї скляної посудини оказав ся 
брунатний осад.

— Га! Га! — закликав Гольмс, плескаючи в до
лоні', як дитина очарована новою забавкою. — 1 щож 
ви добродію на се?

— Справді здаєть ся, що се відчинник дуже чут
кий — замітив я.

— Сьвітлий! Совершенний! Давнійше при помочи 
гваяку, з трудом можна було одержати який такий ви- 
сл'їд і то іще не конче певний. Мікроскопійний розбір 
крови зовсім не є стислі'йший, а цілком без хісна тоді', 
коли плями мають кілька годин. Тимчасом мій відчин
ник д'їлає так само добре, без згляду на се, чи кров є 
сьвіжа, чи ні'. Коли-б був знаний скорше, сотки людий, 
що свобідно проходжують ся по земній кулі', були би 
вже давно покарані, за поповнені проступки.

— Справді! — щепнув я.
— Є се майже головна точка всіх кримінальних 

справ. Часто буває, що підозріне паде на чоловіка 
в кілька місяців по сповненім злочині. Досьвідчені слі
дять тоді його біле, або убране і находять брунатні 
плями. Що се за плями ? від крови, болота, ржі чи 
овочевого соку ? Питане се впровадило в клопіт не
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ОДНОГО досьвідченого, а чому ? Тому, що не було без
сумнівного відчинника. Тепер маємо відчинник Шер- 
льок-Гольмса і всяка непевність є від нині виключена.

— Прийміть добродію моі желаня — сказав я, 
здивований його унесенєм.

— От приміром, справа уоп ВізсЬоїїа в Франк
фурті в минувшім році. Без сумніву були би його по
вісили, коли-б сей відчинник був істнував. А М а $ о п 
з Б р а т е ф о р д у ,  а славний Мй Пе г ,  а Ь є ї є у г є  
з М о п 1 р е 11 і е г, або С а м с о н  з Н о в о г о  О р л е 
а н у ?  Мігбим вичислити цілий ряд справ, в котрих мій 
відчинник відіграв би був децидиючу ролю.

— Але-ж ви, добродію ходячий календар злочи
нів — докинув Стамфорд зі сьміхом. — Моглйбисьте 
добродію видавати часопись під заголовком: „ Н о 
в и н к и  п о л і ц і й н і  з м и н у в ш и н  и“.

— Ручу вам, що була би дуже займаюча, — від
повів Шерльок-Гольмс, прикладаючи плястер на рану 
зроблену лянцетом в пальци. — Мушу стеречи ся, — 
продовжав дальше, звертаючи ся з усьміхом до мене; 
— маю стільки до діла з ріжними отруями — і пока
зав мені долоню, позаліплювану в ріжних місцях пля- 
страми і повну плям від сильних квасів.

— Прийшлисьмо тут за справою — сказав вкінци 
Стамфорд, сідаючи на високім триніжку і підсуваючи 
мені ногою другий. — Отсей мій ^приятель шукає по- 
мешканє, а ви жалувались, що не можете знайти спів- 
комірника, отже подумав я собі, що добре було би вас 
звести до купи.

Шерльок-Гольмс приняв з запалом гадку, замеш
кати спільно зі мною.

— Маю на оці помешканє на вулиці Б а к  ер, —
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— сказав, — як сотворене для нас. Маю надїю, що 
вам не перешкаджае запах сильного тютюну?

— Сам курю лиш тютюн „корабельний", — від
повів я.

— Знаменито! Але упереджаю вас, що у мене за- 
всїгди повно ріжних хемікалїй і що деколи роблю до
сліди. Чи се вам не буде перешкаджати ?

— Зовсім нї.
— Пождіть добродію... най застановлю ся над 

тим, які маю іще немилі хиби для співмешкаючого...' 
А !.. Маю часом напади чорної мелянхолїї, а тоді цілими 
днями не отвираю рота. Лиш не припускайте тоді, що 
я на вас надув ся. Ви мене лишите в супокою і я не
бавом верну до рівноваги. А тепер на вас черга. ІДож 
ви мені добродію скажете про себе? Бо бачите, я ду
маю, що коли двоє людий має спільно замешкати, 
ліпше є, щоби вони з гори взаїмно упередили ся 
о своїх хибах.

Я розсьміяв ся з сего допиту.
— Маю щенюка британа, відповів я — протестую 

против всяких криків, бо мої нерви страшно роздрато
вані, встаю о ріжних неможливих годинах і є з мене 
нечуваний лінюх. Посідаю іще цілу серію инших хиб, 
коли я здоров, але сі є на разі найважнійші.

— Чи ви, добродію гру на скрипці зачисляєте до 
категорії крику? — запитав він з певним неспокоєм.

— Се залежить від грача, відповів я — добра 
гра на скрипці є розкошию для богів, коли знов тер- 
ликанє...

— О ! то знаменито — закликав весело. — Зда
сть ся мені, що можете уважати справу за скінчену... 
то значить, коли вам мешканє сподобаєть ся.

— Коли його оглянемо?

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе
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— Вступіть ПО мене добродію сюди завтра в по
луднє ; підемо разом — відмовив.

— Дуже добре!... в полуднє точно — сказав я, 
стискаючи руку Гольмса.

Лишилисьмо його серед реторт і фляшок і по- 
прямувалисьмо в сторону мого готелю,

— Але, але — сказав я нагло, задержуючись 
і звертаючись до Стамфорда — звідки він до лиха знав,, 
що я вернув з Афганістану?

Мій товариш усьміхнув ся загадочно.
— Се є власне одна з його особливших прикмет 

— відповів. — Не мало людий вже собі ломало го
лову над сим, в який спосіб Гольмс відгадує ріжні 
річи.

— Ага І Отже в тім є якась тайна? — закликав я,, 
затираючи руки. — Се починає мене зацікавлювати. 
Я дуже вам вдячний за сю знакомість. Найбільше вла
стивим студіованє людськости є, як знаєте, студіоване 
ріжних одиниць.

— Отже студіюйте сю одиницю — сказав Стам- 
форд, пращаючи ся зі мною. — Лиш упереджаю вас, 
що се буде не легка задача до розвязаня. Заложу ся, 
що незабаром він буде більше знати про вас, чим ви 
про нього. До побаченя.

— До побаченя — сказав я і рушив в дальшу 
дорогу до готелю, таки справді заінтригований лично- 
стю нового мого знакомого.

Розділ П.
Дедукція наукою.

Слідуючого дня стрінулисьмо ся о умовленій го
дині і оглянулисьмо помешканє при вулиці Бакер ч.

Кровавий ШЛЯХ. З
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221 в.̂  про котре Гольмс говорив. Воно складало ся 
з двох кімнат до спаня і з одної обширної, елегантно 
умебльованої кімнати до забави, з двома великими вік
нами. Льокаль був під кождим зглядом так приманчи- 
вий,а цїна видавала ся так уміркованою, коли малисьмо 
її у двох платити, що добилисьмо торгу на місци. 
А що мешканє було пусте, тому я того’ самого вечера 
перенїс свої річи з готелю, а слідуючого дня рано при
їхав Шерльок-Гольмс зі скринями і куфрами. Через 
кілька ДНІВ булисьмо щиро заняті розпаковуванєм, 
уставлюванем і укладанєм наших річий. Опісля, коли 
вже скінчилисьмо сю працю, почали уряджувати ґаздів
ство і постепенно привикати до нового окруженя.

Гольмс ЗОВСІМ не був чоловіком прикрим в по- 
житю. Спокійний в обходженю, провадив систематичне 
житє. Рідко коли клав ся спати по десятій, а рано заким 
я встав, то він вже з’їв снїданє і виходив. Деколи пе
реводив цілі днї в робітни хемічній, иншим разом в салї 
секційній, а бувало і таке, що вибирав ся. на довгі про
ходи по найнужденнїйших заулках міста. Трудно собі 
представити цілу силу його енергії, коли він був в часї 
дїланя; але від часу до часу приходила реакція, а тодї 
ЦІЛИМИ днями лежав він в кімнаті до забави, майже без 
слова і руху. В подібних хвилях зауважав я в його 
очах такий сонний, бездумний вираз, що без сумніву 
бувбим його посудив о уживане якогось наркотику, 
коли-б його примірна тверезість і взірцевий спосіб житя 
не протестували против такого підозріня.

Минали ТИЖНІ, а моя цікавість зростала постепенно, 
який-будь властиво завід мого співмешканця, які мав 
ц’іли в житю ? Сама його постать могла звернути увагу 
найобоятнїйшого обсерватора. Високого росту — мав 
більше як шість стіп, був так худий, що видавав ся іще
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висшим. Очи мав бистрі, проникливі, лиш не підчас 
своїх нагадів задеревіня, о котрім я згадував; ніс тон
кий, закривлений, як дзюб хижої птиці, надавали його 
лицю вйраз рішучий і бистрий. Підборідок, вистаючий 
і квадратовий, був рівнож характеристичною цїхою чо
ловіка сильної ВОЛІ. Руки мав завсїгди поплямлені чор
нилом і попарені їдкими хемікалїями, при тім посїдав 
надзвичайну проворність пальців і легкий дотик, о чім 
переконав ся я нераз, дивлячись, як він маніпулював 
крухими фізичними приладами.

Хотяй читач може мене посудити о інстинкти ста
рої обмовниці, однак признаю ся. що чоловік сей над- 
сподївано інтригував мене і я дуже старав ся проник
нути тайну, якою він окружав ся. Однак, заким хто 
видасть засуд на мене, хай собі пригадає, яке було моє 
житє безцільне і як не богато річий займало мою 
увагу. Здоровлє позволяло менї виходити лиш підчас 
виїмково сприяючої погоди, а не мав я знакомих, ко- 
трі-б приходили до мене у відвідини і перервати одно
стайність такого утяжливого способу житя. Супротив 
таких обставин, схопив я поквапно сю спосібність за- 
повненя чимнебудь часу і укладав я найріжнороднійші 
здогади на рахунок мого товариша.

Медицини не студіював. Сказав сам, у відповіди 
на питанє, те, що о нім сказав в сім зглядї Стамфорд. 
Також книжки, котрі він читав, не були уняті в певний 
систем, позволяючи йому чинити поступи в певній озна
ченій галузи знаня, або уторувати спеціяльну стежку до 
сьвіта науки. На всякий случай, його запал до певних 
студій був справдї незвичайний, а його відомости, ви
ходячі за обсяг утертих границь, були так обширні 
і точні, що його замітки викликували нераз зачудоване 
у мене. Очевидно — думав я — ніхто не буде працю-

З*
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вати так усильно, анї не буде змагати ся набути так 
точних відомостий в певних напрямах, коли не має на 
ОЦІ якоїсь означеної цїли. Доривочний читач рідко коли 
потрафить упорядкувати в умі се, чого научив ся. Ні
хто не буде обтяжати ума підрядними відомостями, не 
маючи до того важних причин.

Брак відомостий у нього, в деяких справах буа 
так само гідний подиву, як його знане в инших. З об
сягу сучасної літератури, фільозофії і політики знав 
тільки, що нїчого.

Коли навів я одного разу Т о м у  С а г і у і е а ,  
Гольмс запитав мене найнаівнїйше в сьвітї, хто се такий 
і що він зробив? Здивоване моє однак дійшло до 
вершка, коли я случайно відкрив, що він не мав по- 
нятя о теорії Коперника, не знав виясненя сонїшного 
систему. Факт, що з кінцем XIX. віку істнує цивілізова
ний чоловік, котрий не знав би, що земля обертаєть ся 
кругом сонця, видав ся менї так нечуваний, що я не міг 
сему прямо повірити.

— Ви добродію, як бачу, зачудовані — сказав він
усьміхаючись на вид мого остовпіня. — Але тепер, 
скоро вже знаю, доложу всіх старань, щоби о сім 
забути. .

— Щоби забути ?!
— Бачите добродію — об’ясняв він, — мозок чо

ловіка є для мене ніби пустий стрих, котрий кождий 
повинен собі умеблювати після власного вибору. Дур
ний запхає його тандитою, яка йому навинеть ся під 
руку, так, що на відомости, котрі могли би йому при
нести справдїшний хосен, не буде місця, або в найліп
шім разі, знайдуть ся в такім хаосї з ріжними річами, 
що коли лучить ся спосібність з них скористати, не по
трафить їх цілковито відшукати. Противно знов за-
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побігливий робітник, є дуже осторожний в заповню- 
ваню свого мозкового стриху. Він умістить в нїм лиш 
ті прилади, котрі можуть йому бути ужиточними в праці', 
але має і'х обильний добір і взірцево упорядкований. 
Хибною є думка, що мала кімната має розтягливі 
стіни, котрі можна довільно розширяти. Вірте мені', що 
приходить час, *що в заміну за кождий новий додаток 
до свого знаня, чоловік забуває щось, про що знав 
давн'ійще. Звідси то нечувано є важни.м, щоби факти 
непотрібні не випирали з місця пожиточних.

— Але-ж соні'шна система! — запротестував я.
— А мен'і до лиха навіщо вона ? — перервав нетер

пеливо; — кажете, що обертаємо ся наоколо сонця... 
Коли-б оберталисьмо ся доокола місяця, не зробило би 
се мені найменшої' ріжниц'і і не мало би найменшого 
впливу на мо'і праці'.

Задумав я спитати його, які се є властиво с'і праці,,  
але щось непонятного в його обходженю вказало мен'і, 
що питане таке було би на разі не пожадане. Коли він 
вийшов, почав я застановляти ся над сею так корот
кою нашою розмовою та висновувати з неї заключеня. 
Гольмс сказав, що не стараєть ся набувати відомостий 
не маючих безпосередної лучности з його ц'ілию. Отже 
всі ті, котрі посідає, є йому хосенні. Вичислив я собі 
в мисли всі предмети, з котрими видавав ся він мені 
бути добре обзнакомленим. Взяв я навіть олівець і спи
сав і'х, а коли я скінчив сю роботу, не міг я здержати 
ся від сьміху на вид документу, який я зладив. Звучав 
він як слідує:

Зміст знаня Шерльок Гольмса.
' 1. Література — цілковите незнанє.

2. Фільозофія — так само.
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3. Астрономія — так само.
4. Політика — мірне знане.
5. Ботаніка — нерівне знане. Знаменито обзнаком- 

ЛеНИЙ зі всім, що відносить ся до ПеСЬОЇ ВИШНІ, опіюм 
і взагалі отруй. Не має пончтя о практичнім огород- 
ництві.

6. Геольогія. — Практичне знане, але ограничене.. 
На перший погляд ока розріжняе всякі роди землі. За 
поворотом з проходів показував мені нераз плями на 
споднях і обясняв, як він по красці і складі пізнає» 
з якої ДІЛЬНИЦІ Лондону походить кожда пляма.

7. Хемія — знане дуже основне.
8. Анатомія — знане докладне, але несистема

тичне.
9. Література сензаційна — знане нечуване. Здаєть 

ся, що знає кожду подробицю кождої брудної справи»
 ̂ поповненої в протягу столїтя.

10. Добре грає на скрипці’.
11. Є знаменитим боксером і фехтуєть ся дуже 

добре.
12. Добре знає приписи британського кодексу.
Але ледво скінчив я сей спис, зі злостию вкинув

його в огонь.
— Замість мучити ся над тим — подумав я — до 

чого може провадити такий засіб ріжоого знаня, і якого 
рода є зване, в котрім можуть придати ся, ліпше від
разу зрезигнувати.

Згадав я, що Гольмс до бреграв наскрицї. Справді 
посідав він великий талан, але обявляв його також 
в спосіб ексцентричний, як всі прочі відомости. Що він 
вправно грав трудні кусники, знав я о тім добре, бо 
на мої просьби грав нераз пісні Мендельзона і другі 
славні композиції. Коли брав скрипку сам з власної
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ОХОТИ, рідко КОЛИ грав як належить ся. Сидїб найчас- 
тїйше витягіїений в фотелю, замикав очи і трумкав по 
струнах скрипки, котру клав на коліна. Деколи добував 
тони лагідні і смутні, деколи гомоніли струни весело, 
енергічно. Найпевнїйше відповідав він в сей спосіб на 
свої найтайнїйші мисли. Але, чи ся музика мала на цїли 
піднести його фантазію, чи лиш була випливом хвиле
вої примхи, не потрафлю сказати.

Безперечно збунтуваз-бим ся против сих денерву- 
ючих полисів, коли би не се, що він все кінчив віді- 
гранєм цілого ряду моїх улюблених композицій, хотячи 
безсумнїву винагородити менї се виставлене на пробу 
ІУ̂ ОЄЇ терпеливости.

, Через перший тиждень нїхто нас не відвідав і я 
зачав припускати, що мій співмешканець є так само са
мітним як і я. Постепенно переконав ся я, що він має 
дуже много знакомих і то прямо в противних товари
ських сферах. Завважав я між иншими, малого, худогА 
мужчину, з блідим лицем, чорними проникаючими очима, 
котрого голова пригадувала менї своєю особливою 
будовою, лоб щура. Приходив два, три рази на тиж
день, а Гольмс представив менї його, яко добродія 
Ь е 8 і г а й е’а

Одного ранку прийщла молода дівчина, добре 
одіта і сиділа більше як пів години. Того самого дня 
по полудни прийшов якийсь сивий добродій, в витер
тім одїню, котрий виглядав на жида-гандляра і здавало 
ся мені, що він був дуже злісний. Безпосередно по нім 
явила ся стара женщина в подертих черевиках. Иншим 
разом, якийсь старий, сїдоволосий добродій мав нараду 
з моїм співльокатором, а на другий день прийщов уряд
ник зелізничий, котрого я пізнав по одїню. Скілько 
разів явив ся такий дивний гість, Шерльок-Гольмс про-

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



24 КОНАН ДОИЛЬ

СИВ мене/ щоб Я Йому ПОЗВОЛИВ користити з кімнати 
до забави, а я тоді замикав ся в своїй спальни. Він 
виправдував ся і завсїгди перепрошував за сю субєк- 
цію. „Ся кімната" — казав — „мусить мені служити за 
б ю ро; сі всі люди се мої клієнти". Був-бим міг знов 
скористати зі спосібности і нечайно його запитати, але 
вроджена делікатність стримала мене від змушеня його 
до звірюваня. Відтак з часом почав я припускати, що 
Гольмс має якісь особливші причини до поминеня 
мовчки свого властивого занятя; небавом однак сам 
випровадив мене з блуду.

Дня 4 марта — маю поважну причину тямити 
точно сю дату — встав я трохи ранше, як звичайно 
і застав Шерльок-Гольмса іще при снїданю. Наша газ
диня так вже привикла до мого пізного вставаня, що 
на столі не було іще накритя для мене, ані моя кава 
не була іще приладжена. З дурною нетерпеливостю, 
Ліастивою людській природі, задзвонив я і сухим тоном 
звістив газдині, що я одітий. Відтак взяв я якусь часо- 
пись зі стола і почав її переглядати для забитя часу, 
а мій товариш мовчки їв свої грінки. Одна зі статий 
була зазначена олівцем; очевидно почав я її читати.

Претенсіональний дещо заголовок статі звучав: 
„Книга житя": автор мав в нїм виказати, як великий 
хосен може осягнути чоловік з точного і систематич
ного обсервованя щоденних випадків. Статя видала ся 
мені особлившою мішаниною бистроти і глупоти.

Розумованє було стисле, але заключеня, як для 
мене, надто натягані і пересадні. Автор твердив, що 
хвилевий вираз лиця, скорч мяза або блеск ока вистар- 
чить, щоби зрадити і найтайнїйші мисли чоловіка. Чо
ловік, призвичаєний до обсервації і аналізи, не міг ми
лити ся після гадки автора і робив заключеня рівно
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математичні, як Евкиїд в своїх славних теоріях. Висліди 
методи видають ся невтаємниченому такі дивні, що 
доки не обзнакомить ся з способом її приміненя, може 
їх уважати за якісь чародійні явища.

„Чоловік надїлений правдиво льоґічним умом“, 
писав автор, може з каплї води виказати можність іст- 
нованя Атлянтику, або Нягари, хотяй про них давнїйше 
НІЧОГО не знав. Так то житє чоловіка є великим ланцу- 
хом, а вистарчить знати одно огниво, щоби їх уміти 
з другими получити в цїлість. Подібно, як всї роди 
знаня і науку дедукції і аналізи так само можна здо
бути дорогою довгих і терпеливих студій, але житє не 
є досить довге, щоби чоловік міг осягнути в тім на
прямі найвисшу совершенність. Рівнож і з точки погляду 
морального, як і умового се надто заплутаний предмет, 
що зразу належить зачати від розвязки найпростїйших 
загадок. Научім ся, стрічаючи ближнього, від одного 
погляду ока відгадати його історію, його ремесло або 
завід. Хотяй марною може видати ся така вправа, од
нак не менше заострює змисл обсерваційний і учить, 
де і як чого шукати. Нігті, рукав, обувє, загненє спо- 
день около колїн, вид вказуючого пальця і великого, 
вираз лиця, манкети від сорочки, се все вказівки, що 
позволяють пізнати занятє певного чоловіка. Неімо
вірним отже є собі виобразити, щоби разом получені, 
не дали бажаного вислїду інтелігентному дослїдникови.

— Якаж нечувана мішанина! — закликав я кида
ючи письмо на стіл; — в своїм житю не читав я таких 
ідіотизмів!

— Що такого? — спитав Шерльок-Гольмс.
— Ся статя — відповів я і вказав ложочкою від 

яєць, забираючись до снїданя.— Бачу, що ви її читали, 
•скоро є зачеркнена. Не перечу, що вона є зручно на-

Кровавий шлях. 4
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писана. Але мене лютить. Заложивбим ся, що се'тео
рії лїнюха, котрий розвернений в фотелю, розвиває сї 
всї красні парадокси в самітнім габінетї. Приміненя прак
тичного прецїнь ЦІЛКОМ не можуть мати. Хотївбим ба
чити сього добродія в вагоні третої кляси підземної 
зелїзницї, нехай би менї там вичис.іив занятя своїх спів- 
пасажирів. Заложивбим ся о тисячу против одного, що 
сього не докаже. .

— І програлибисте, — сказав Гольмс флегма
тично. — Що відносить ся статі, то я її написав.

— Ви ?!
— Так! Маю вроджений нахил зарівно до обсер

вації, як і до дедукції. Теорії, котрі я виложив в СІЙ. 
статї, а котрі видають ся вам фантастичні, мають в дїйс- 
ности практичне приміненє і то так велике, що є під
ставою мого зарібку.

— А то в який спосіб? — спитав я мимоволі'.
— Маю я спеціяльний фах, і здаєть ся мені', що 

лиш я один проваджу його на цілім сьвіті. Я є полї- 
ційним дорадником, коли ви розумієте, що се значить. 
Маємо тут в Лондоні тьму полїціянтів державних і при
ватних. Коли сї найдуть ся в клопоті', приходять до 
мене, а я напроваджую і'х на властивий слід. В тій ціли 
представляють менї подрібно факти і обставини, маючі 
з ними звязь, а я при знаню історії злочину, даю їм. 
певні вказівки. Проступки мають вза'імно, як би подіб
ність родинну; коли ви знаєте докладно тисячу злочи
нів, майже не подібно є, щоб ви не могли ■вияснити ти
сяч і першу. Ьезігасіе є добре звісним слідчим агентом.  ̂
Однак не давно не годен був собі порадити зі спра
вою фалшованя і се спровадило його сюда.

— А сї прочі ваші гостї?
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— Се ЛЮДИ присилані переважно через приватно- 
слідчі агенції. Всі мають якісь клопоти і жадають по
мочи, вказівок. Я слухаю їх оповіданя, вони слухають 
моїх коментарів і... всуваю гонорар до кишенї.

— Отже ви, добродїю, твердите, — говорив я — 
що, не опускаючи своєї кімнати, можете вияснити 
справу, котра для инших, хотяй розслїдили всї дань 
обставини на місци, (. темною ?

— Так є! Допомагає менї в тім вроджена інтуіція. 
Від часу до часу лучають ся випадки більше замотані; 
тодї мушу порушити ся з місця і розслїдити наочно- 
стан річи. Завважалисьте може, що я посідаю много 
спеціяльного знаня; користаю з нього при розвязу- 
ваню загадок; а се незмірно улегчує справу. Метода, 
дедукційна, вияснена в статі, котра вас так обурила, 
віддає менї неоцїнені практичні услуги. Обсервація стала 
ся моєю другою натурою. Ви були здивовані, коли я 
вам сказав, за нашою першою стрічею, шо повертаєте 
з Афганістану, чи не правда?

— Хтось без сумніву сказав вам?
— Зовсім нї. Я завважав, що ви вернули з Афга

ністану. Завдяки довгому призвичаєню, мої гадки лу- 
чать ся так скоро, що дійшов до заключеня, не зда
ючи собі справи з посередник звязий, котрі лучили сї 
мисли. А прецїнь вони істнують. Перебіг мого розумо- 
ваня був слідуючий: „Отеє добродій, маючий тип лі
каря, але рівночасно і вигляд жовніра. Є се певно лі
кар військовий. Вернув доперва з якогось краю під різ
ником, бо має темну церу, а не є се її звичайна краска, 
бо руки в кістцї є білі. Зносив тяжкі невигоди, переніс 
хоробу, о сім говорить винужденїле лице і підсинені 
очи. Крім сього мав зранену ліву руку; є штивна а рухи 
утруднені, в якім отже краю підрівниковім міг англій-

4*
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с ь к и й  ВІЙСЬКОВІЙ лїкар, переносити невигоди, хорувати 
і бути зраненим? Очевидно в Афганістані". Ціле се ро- 
зумованє не тревало секунди. Потім сказав я, що ви 
вернули з Афганістану, а се вас дуже здивувало.

— Завдяки вашому виясненю, здасть ся мені те
пер досить просте — сказав я з усьміхом. — Прига
дуєте мені Оиреиа, Есі^ага АПаиа Рое. Не представляв 
я собі зовсім, щоби такі одиниці, могли істнувати не 
лиш в романах, але і в дійснім житю. .

Шерльок-Гольмс встав і закурив файку.
— Ви думаєте певно добродію, що тим порівна- 

нєм з Оиріи-ом схлібляєте мені — завва^жав він. — 
Тимчасом на мою думку Оиріи був дуже пересічним 
чоловіком. Ціла його штука полягає на тім, що він за
дає нечайно своїм співбесідникам, по чверть годиннім 
мовчаню, трафні питаня, і в сей спосіб проникає їх 
мисли; є се ефектовна метода, але дуже поверховна. 
Він посідає безперечно певний змисл аналітичний; але 
не є зовсім таким незвичайним явищем, яким хоче його 
представити Рое.

— Чи читалисьте твори ОаЬогіаи ? — запитав я — 
чи ^есо^ є для вас добрим типом слідчого агента?

Шерльок-Гольмс засьміяв ся іронічно.
— Ьесоя є мізерним партачем — відказав він роз

дражненим тоном; — має лиш одну прикмету, а передо
всім енергію. Ся набавила мене попросту хороби. Там 
де ходить о потверджене особистости незнаного вязня. 
Я зробив би се в протягу двайцяти чотирох годин. 
Ьесоя потребував на се шість місяців. Ся праця добродія 
ОаЬогіаи — повинна стати для слідчих агентів підруч
ником, котрий би їх научив, чого повинні уникати. Гнї- 
,вало мене трохи се легковаженє двох типів, котрі в мені
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збуджали подив. Тому приступив я до вікна і став 
приглядаючи ся оживленому уличному рухови.

„Сей добродій мусить бути дуже мудрий", поду
мав я, „але є також незвичайно зарозумілий".

— Нині нема вже анї злочину, анї злочинців — 
зачав Гольмс з ’ідливо. — Порядна голова вже нинГ 
злишна в нашім заводі. Дуже добре знаю^ ш.о посідаю 
в собі дані, щоби прославити своє імя. Нема і не було 
чоловіка, котрий би з таким засобом знаня набутого 
і вроджених спосібностий, забирав ся до слїдженя зло
чину. І який з сього вислїд ? Не маю що слідити; зло
чини вже не істнують, є хіба, що найбільше, дрібні, 
звичайні прсГступки, так незручно поповнені, що їх 
викриє найпростїйщий офіціялїст ЗсеІІапсІ-УагсІу.

Ся зарозумілість дразнила мене чимраз більше, 
тому постановив я змінити тему розмови.

— Цікавий я, що сей там шукає? — сказав я, 
вказуючи пальцем на плечистого, звичайно одітого чо
ловіка, котрий ішов повільно противним хідником і при
глядав ся уважно числам домів. В руках держав синю 
коверту, очевидно мав сповнити якесь порученє.

— Хто ? Сей димісіонований підофіцир маринарки? 
— спитав — Шерльок-Гольмс.

А най його лихо возьме з такою зарозумілрстю!" 
подумав я. „Знаю добре, що не можу справдити, чи 
добре відгадав".

Заледво сформулував я сю гадку, коли чоловік, 
котрого ми слідили, побачив нумер нащого дому і пе
ребіг ЩВИДКО через улицю. По ХВИЛІ учулисьмо сильне 
ударене молотком о двері, низький голос в сїнех і тяжкі 
кроки по сходах.

— Для добродія Шерльок-Гольмса — сказав, вхо
дячи до кімнати і подаючи лист мому співльокаторови.
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Лучила ся мені' дуже добра нагода дати йому на- 
учку, за сю нестерпну зарозумілість, тим більше, що 
коли він пописував ся своєю догадливостю не припус
кав, що буду міг сейчас справдити його слова.

— Скажи мені, мій приятелю — сказав я тоном 
дуже милим — чим ти властиво займаєш ся ?

— Я є післанцем, добродію — відмовив шорстко. 
—  Дав я мундур до відчиіценя.

—̂ А чим був ти давнїйше? — спитав я, спогля
даючи злобно на Гольмса.

— Підофіциром в легкій ПІХОТІ королівської ма- 
ринарки. Нема відповіли ? Моє поважанє добродіям.

Випростував ся, підніс руку до чола*, уклонив ся 
що жовнірськи і вийшов.

Розділ III.

Тайна городу Ьаигізіоп.

Признаю ся, що сей новий доказ основности те
орій, глошених моїм товаришем, зробив на мені велике 
вражінє. Моє поважанє для його аналітичного змйслу 
нечувано змогло ся. Однак не міг я позбути ся підо- 
зріня, що все з гори упляновано, щоби мене ошукати, 
хотяй я сам справді не знав, в якій ціли мав би се 
робити ?

— Глянув я на нього — скінчив читати лист, а 
його очи, прибрали мертвий вигляд, мов би непритом
ний, вказуючи, що блукав далеко гадками.

— В який спосіб ви се відгадали? — запитав я.
— Що відгадав ? — сказав щорстко.
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— Що сей чоловік є димісіонованим підофіциром 
маринарки ?

— Не маю часу на дурниці — відмовив нетерпе
ливо, відтак усьміхнув ся і додав: — даруйте, що я 
такий шорсткий. Перервалисьте мені думки; але се 
може і ліпше. Отже ви справді не пізнали, що сей чо
ловік був підофіциром маринарки?

— Ні, признаю ся.
— А прецінь лекше було се пізнати, чим вияснити, 

що мене на се навело. Коли-б хто зажадав від вас, 
щобисьте доказали, що два рази два є чотири, се 
прийшло би вам з трудностию, хотяй ви сього певні. 
Що відносить ся сього чоловіка, то я міг з відси до
глянути, що він має на верху руки татуований якір. Се 
мені відразу запахло морем. Дальше має рухи військові 
і фаворита пристрижені після регуляміну. Маєте вже 
маринарку. З поверховности видко, що се чоловік пе
реконаний о своім значіню і що призвичаєний розка
зувати. Мусілисьте зауважати спосіб, в який тримав па
лицю і вививав нею. А що не дуже молодий, а в лицю 
посідає певний вираз гідности, тому се все взявши 
разом, довело мене до заключеня, що був підофі
циром.

— Але се казочне! — закликав я.
— Дуже просте — відмовив Гольмс, хотяй я спо

стеріг по виразі лиця, що мій подив справив йому за
доволене. — Сказав я перед хвилею, що вже нема 
злочинців. Здаєть ся мені, що я ошибнув ся. Перечи
тайте добродію!

Се кажучи, кинув мені лист через стіл, котрий 
приніс післанець.

— Що! — закликав я, перебігши лист очима — 
але се щось страшного !
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— Так, здаєть ся, що виходить поза шабльон — 
докинув обоятно. — Чи не схотілибисьте перечитати 
мені сей лист голосно?

Ось, що містив в собі лист, котрий я йому ВІД
читав;

Шановний Добродію !

„Нинїшної ночи довершено убійства під ч. 3. 
в городі' Ьаигізіоп, близько дороги Вгіхіоп. Пол'іціянт 
дижурний сеї дільниці', побачив там, около години дру
гої рано, сьвітло, а що дім є не замешканий, тому ви
дало ся йому се підозрілим I пішов переконати ся.

Двері застав отворені, а в фронтовій кімнаті зо
всім не умебльованій, знайшов тіло мущини, добре оді
того, котрий мав в поляресї карти візитові з назвиском. 
, Е н о х И .  Д р е б б е р ,  К л е в е Л я н д , О г і о ,  11.8. 
А.“ Крадіжи не сповнено, а до тепер нема жадної вка
зівки, якою смертю сей добродій згинув. В кімнаті є 
сліди крови, але на т'ілі нема рани. Не маємо понятя» 
в який спосіб дістав ся убитий до пустого дому; до
сить таємнича справа.

Коли схочете прийти до того дому, в якій-небудь 
порі перед дванайцятою, то мене там застанете. Лишив 
я все як було, доки не буду знати, що ви задумуєте. 
Колиб однак не могли прийти, то оповім вам всі по
дробиці і буду нечувано вдячний, коли схочете заявити 
свою гадку.

З поважанєм

Т о в і я  Ґ р е г с о н .
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— Ґрегсон є найспритнїйший з цїлого Зсоїіапсі
Уаг(і-у відозвав ся Гольмс; — він і Ьезігасіе то винятки 
в тій банді ідіотів. Оба є повні запалу, енергічні, але 
жаден з них не грішить проворностю. Межи собою е 
на ножі. Заздрісні в.заїмно о себе, як дві славні краси. 
Коли оба займуть ся вислїдженєм сеї справи, будемо 
мати забаву. .

Я остовпів супротив супокою, з яким говорив 
Гольмс. ,

Алеж нема хвилі часу до страченя — закликав я. 
— Чи хочете, щобим пішов по дорожку.

— Не знаю іще, чи там взагалі піду. Я є найбіль
шим лінюхом під сонцем... то є, маю періодичні на
пади лінивства, але умію також деколи бути працьо
витим.

— Алеж прецінь сей случай дає вам спосібність, 
якоі ви так бажали.*

— Мій любий добродію, і щож мені з того прийде? 
Припустім, що я висліджу цілу справу: можете бути 
певні, що цілу користь одержать Грегсон, ЬезГгасіе 
і спілка. Такий є хосен, коли не масть ся урядового 
становиска,

— Однак Ґрегсон просить вас о поміч.
— Так. Він знає добре, що я є проворнійший від 

нього , і завсігди мені се признає, але дав би собі радше 
відтяти язик, якби мав признати се в присутности. Од
нак, можемо піти і побачити, що се такого. Поступаючи 
так, буду уважати за відповідне і може іще висьмію 
тих дураків. Ходіть добродію!

Вложив на себе чим скорше пальто і забирав ся 
до виходу, в спосіб котрий виказував, що по нападі' 
апатії наступив час енергії.
. — Беріть капелюх — сказав.

Кровавий шлях. 5
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— Маю іти з вами ?
— Так, коли не маєте що ліпшого до роботи.
Хвилю пізнійше сидїлисьмо оба в дорожцї, їдучи

в напрямі Вгіхіоп Коасі.
Ранок був похмурний, мрачний, над дахами домів 

уносив ся темний облак, будучи неначе відбиткою за
болочених улиць. Мій товариш був в найліпшім гуморі 
і ро'змовляв о кремонських скрипках, о ріжницї межи 
С т р а д і в а р і є м  і Ат а і і - м.  Я знов сидів мовчки, 
бо хмарна погода і темна справа, в яку зісталисьмо 
нагло впутанІ, пригноблюючо дїлала на мене.

— Як бачу, то ви не конче думаєте о тій цілій 
справі — завважав я вкінци, перериваючи музичну роз
праву Гольмса.

— Не маю іще жадних даних — відмовив. — Ве
ликий се блуд, будувати теорію, заким масть ся по
трібну підставу. Се лиш викривляє властивий суд.

— Будете мати незабаром дані — сказав я, вка
зуючи пальцем. — Ось і Вгіхіоп Роасі, а коли не оши- 
баю ся, таки стоїть сей дім.

— Так є ! Дорожка ! Стій !
Булисьмо віддалені о яких сто уагсі-ів від дому, 

але Гольмс впер ся, щоби висісти, і решту дороги пе- 
рейшлисьмо пішки.

Будинок, ч. з в городї Баигізіоп, мав вид грізний 
і понурий. Становив він часть групи, зложеної з чОти- 
рох домів, усунених дещо в глуб улицї, з котрих два 
були замешкані, а два вільні. Послїдні дивились трьома 
рядами вікон, пустих і смутних, а де-неде видніла на 
брудній шибі картка з написом; „Д о в и н а й м л е н я“, 
ніби катаракта на оці. Кождий з тих домів був відді
лений від улицї малим городом, зарослим, малими хо- 
робливими ростинами, перетятий вузкою, жовтавою
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стежкою З ГЛИНИ і шутру. Ціла місцевість представляла 
в тій хвилі' одну просторонь болота. Кождий городець 
^ув обведений деревляними штахетами на підмурованю, 
а при штахетах ч. З стояв полі'ціянт, окружений грома
дою цікавих, котрі витягали ши'і і напружали очи, в на
дії, що доглянуть, що ді'єть ся в середині'.

я  думав, що Шерльок-Гольмс війде сейчас до 
дому і занурить ся в слі'дженю тайни. Однак показало 
ся, що він не мав цілком такого заміру. З обоятною 
міною, котра в подібних случаях була на мій погляд 
удаваною, ходив по улици, дйвив ся без гадки на 
землю, на небо, на противні доми і штахети. Коли 

' скінчив слідити, ступав поволи на стежку, або радше 
на вузку смугу трави вздовж стежки і споглядав уперто 
в землю. Два рази пристанув, а раз добачив я на його 
устах усьміх, і учув оклик задоволеня.

 ̂ На мокрім глинянім грунті', були витиснені чис
ленні сл'іди стіп; але позаяк сею стежкою поліція хо
дила вже від кількох годин, не розумів я, в який спо
сіб міг мій товариш щось з тих сл'ідів виснувати ? Але 
я мав вже такі незвичайні докази бистроти його спо
стерігаючого змислу, що не сумні'вав ся, що він міг 
бачити много займаючих дрібничок там, де я нічого 
не добачував.

В дверах дому стрінулисьмо високого, блі'дого 
бльондина, з записником в руках; він кинув ся до нас 
і поквапно стиснув руку мого товариша.

— Дуже вам вдячний, щосьте прийшли — сказав.
Лишив я все не рушене так, як застав.
— Лиш не тут! — відмовив Гольмс, показуючи 

стежку. — Коли-б перейшло туди стадо буйволів, замі- 
шанс не було би з певностю більше. Не сумні'ваю ся
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однак, добродію Ґрегсон, що витягнули заключенє, за- 
ким на се позволилисьте.

— Мав я стільки до діла внутр дому — відмовив- 
поліціянт виминаючо — але тут є мій товариш, Ье* 
5іга(іе, йому то полишив я розсліджене городу.

Гольмс поглянув на мене, а в його очах малю
вала ся іронія. .

— З огляду на се, що тут на місци є таких двох, 
людий, як ви і Ьезігасіе, не буде тут вже великої ро
боти для третого — сказав.

Ґрегсон затер руки з задоволеня.
Здасть ся мені, що зробилисьмо все, що лиш 

було можна — відмовив, — однак справа є дуже запу-' 
тана, а знаючи ваше замилуванє до всіх незвичайних 
случаів...

— Не приїхалисьте сюда дорожкою ? — спитаа 
Г ольмс.

— Нї добродію.
— Анї Ьезігасіе?
— Нї добродію.
— В такім случаю підемо оглянути кімнату.
По СЇЙ не дуже консеквентній замітці ВІЙШОВ ДО' 

хати, а за ним поспішив Грегсон, на котрого лицю ма
лювало ся здивоване.

Короткий коридор з брудною закуреною долів
кою, провадив до кухні і кімнат для служби. Двоє 
дверий з правої і лівої сторони, виходило на сей ко
ридор. Одні з них видко не були отвирані від дов
шого часу. Другі вели до їдальні, де власне розіграла 
ся драма. Гольмс війшов, а я за ним, перенятий чув- 
ством смутку, яке нас завсїгди огортає на вид смерти.

Кімната була велика, квадратова, цілковито пуста, 
через що видавала ся іще більшою. Стіни були обиті
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ординарною тапетою, на котрій було видко плями від 
вохкости; тут і там тапета відклеїла ся і висіла, від- 
слонюючи пожовкле вапно на мурі. На против дверий 
стояла велика піч, з окрасами, наслідуючими білий 
Аіармор; на однім її розї добачив я огарок червоної, 
воскової сьвічки. Шиби одного вікна були такі брудні, 
1ЦО припускали не богато сьвітла, так, що в цілій кім- 
натї панував сумний півсумерк, побільшений іще гру
бою верствою, залягаючого вс^юда пилу. "

Всї сї обставини завважав я доперва пізнїйше. На 
разї ціла моя увага скупила ся на штивній, нерухомій 
постати, котра лежала витягнена на підлозї, з мертвими, 
скляними очима, встромленими в стелю. Умерший був 
мужчина ЛІТ сорок трох, чотирох* середного росту, 
плесчистий, волосе мав чорне, кучеряве, коротку і рідку 
бороду. Одітий був в сурдут з грубого сукна, таку 
камізельку і ясні споднї, ковнїр і маншети сорочки 
блищали білостию. Новий блискучий цилїндер стояв- 
за  ним на підлозї. Небіщик мав руки розпостерті, 
а кулаки затиснені, ноги зігнуті корчем, якби звів 
■страшну передсмертну борбу.

На скамінїлім лицю застиг вираз такої грози і та
кої ненависти, якого я ще не бачив на жаднім люд
ськім лицю. Сей огидний і страшний скорч черт, в по- 
лученю з низьким чолом, плоским носом і вистаючими 
щоками, подавали умершому дуже велику подібність 
до  гориля. Бачив я смерть в ріжних видах, але ніколи 
в такім переражаючім, як на тлї сеї понурої, пустої 
кімнати, виходячої на одну з головних артерій під
міського Лондону.

Марний, малий Ьезїгасіе, своїм виразом пригаду
ючий, як завсїгди ласицю, отояв в дверах і повитав нас.
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— Ся справа наробить розголосу, добродію — 
зауважав. — Все що я до тепер бачив, то в порівнаню 
з тим забавка, а прецїнь я не нинїшний.

— Жадного доказу — докинув Грегсон.
— Анї одного — повторив Ьезігасіе.
Шерльок Гольмс, зблизив ся до тіла, уклякнув 

і почав єго пильно оглядати. ' ■
— Ви певні, що нема рани? — спитав, вказуючи 

на численні каплі і плями крови, розсіяні доокола.
— Зовсім певні! — закликали рівночасно оба

поліціянти. .
— В такім случаю, певно сі кроваві сліди лищив 

хтось инший; правдоподібно убійник, о скілько убій- 
ство зістало довершене. Се'пригадує обставини, котрі 
були при^^смерти Уап ^ап8епа в Утрехий в 1834 р. При
гадуєте собі сю справу Ґрегсон?

— Ні, добродію.
. — В такім разі, перечитайте, щиро вам раджу.
Нема нічого нового під сонцем. Все, що лучаєть ся, 
вже було давнійше.

Коли се говорив, проворні його пальці пересу
вали ся по тілі, мацали, натискали, розстібали, слідили, 
а в очах мав той сам, майже не притомний вираз, 
о котрім я вже згадав. Оглядане тревало так коро 
тенько, що ніхто навіть не догадав би ся, з якою до- 
кладностию зістало переведене. На конець Гольмс по
нюхав уста помершого і оглянув підошви єго чобіт.

— Не був цілком руханий ? — запитав.
— О стілько лише, о скілько оказало ся конечним 

для нашого огляданя.
— Можете казати перенести його—сказав Гольмс— 

тут вже нічого не довідаємо ся.
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Ґрегсон спровадив чотирох людий з ношами; 
росказав їм, а коли підносили трупа, упав перстенець 
і покотив ся по підлозї. Ьезігасіе ухопив його і при
глядав ся йому здивованим оком.

— Тут була женщина! Се жіноча обручка! — 
закликав, тримаючи обручку на долони.

Ми окружили його, не улягало сумнївови, що ся 
гладка золота обручка, окрашала колись палець мо
лодої. .

— Се ще більше плутає справу — сказав Ґрег
сон — а вже була і без того досить заплутана.

— Чи ви певні, що се її не упростить? — заува- 
жав Гольмс. — Але пригляданє, ся перстеневи, не нау
чить нас НІЧОГО. Що знайшлисьте в його кишенях ?

— Маємо тут всьо — відмовив Грегсон, вказу
ючи на збір предметів, що лежали на найвисших сте
пенях сходів. — Золотий годинник, ч. 97.163. від Ваг- 
гаисіа в Лондоні. Золота девізка, звана „АІЬегІ" дуже 
тяжка. Золотий перстенець зі знаками вільномуляр- 
ськими. Золота шпилька, в видї лоба бульдога з рубі
новими слїпаками. Шкіряний портфель до візитових 
карт, з картами Еноха Й Дреббера з Клєвелянду, що 
відповідає буквам Е. И. Д. на білю. Портмонетки не 
було, аж знайшлисьмо в кишени 7 фунтів штерл. 13. 
шилїнг. Виданє кишеневе „Оекатегоп-а“ Воссасіа, з прі
звищем Йосиф Зіап^егзоп виписаним на перщій сто- 
ронї. Два листи, один заадресований до Е. Й. Д. Дреб
бера, а другий до Йосифа Зіап^егзоп-а.

— Яка адреса ?
— Американський банк, Зігапсі, розіе-гезіапіе. Оба 

е від товариства пароходів Оиіоп і відносять ся до від
пливу кораблів до Лїверполю, що ясно вказує, що сей 
нещасливий чоловік мав замір вертати до Ню-Йорку.
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— А довідувалисьте ся, хто є сей Зіап^егзоп?
— Почав я від сього — сказав Ґрегсон. — Я ро

зіслав оголошеня до всіх дневників, а один з моїх лю- 
дий, пішов до американського банку, але іще до тепер 
не вернув.

— Телєграфувалисьте до Клєвелянду?
— Сейчас рано.
— В який спосіб зредаговалисьте депешу?
— Описалисьмо прямо, що зайшло і додалисьмо, 

що булибисьмо вдячні за якібудь інформації, котрі мо
гли би нам придати ся.

— Не жадалисьте виясненя, що до одної точки, 
котра видавала ся вам найважнїйщою ?

— Я питав ся о Зіап^егзопа.
— О нїчо більше? Чи не видасть ся вам, що є 

якась одна підставова обставина в цілім сім случаю ? 
Не вишлете другої депеші ?

— Я зробив все, що належало зробити — відмо
вив Ґрегсон, ображеним тоном.

Шерльок-Гольмс потихо засьміяв ся і хотїв щось 
сказати, але Ьезігасіе, котрий лищив ся в кімнаті', як ми 
на коридори розмовляли, явив ся в тій хвилі, затира
ючи руки з міною тріюмфатора.

— Добродію Грегсон — сказав — зробив я від
крите дуже великої ваги; я відкрив обставину, котру 
булибисьмо поминули, колибим не був впав на гадку 
точно оглянути стіни.

Очи молодого пол'іціянта блищали; не міг укрити 
задоволеня, що так йому зручно удало ся зашахувати 
товариша.

— Прошу, війд'іть добродії сюди — додав, вер
таючи спішно до кімнати, котрої атмосфера видавала
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СЯ мені’ тепер менше душною, бо не було в НІЙ вже 
переражаючого трупа. — А тепер станьте там !

Потер сірник о підошву чобота і осьвітив ним
стіну.

— Гляньте ! — сказав тріюмфуючо. Я згадав перед 
тим, що тапета була відклиена.

В тім власне куті, котрий вказував Ьезігаде, був від
дертий великий шмат обитя, що віАслонював пожовкле 
вапно на стіні. І тут було видко виписаний великими, 
невправною рукою скресленими, кровавими буквами 
один висказ : К а с Н е.
'  — І щож ви добродії на се? — закликав полі-
ціянТ, тоном підприємця, захвалюючого пописи цирку 
на ярмарку. — Ніхто не доглянув сеї написи, бо була 
в найтемнійшім куті кімнати і нікому не прийшло на 
думку там заглянути. Злочинець написав його або сво
єю або її кровію. Дивіть на сї слїдй, кров текла по 
стїнї! Се нищить ВСІ підозріня самоубійства. А тепер 
чому убійник вибрав власне сей кут? Сейчас вам об- 
ясню. Гляньте на сьвічку на печи. Вона тоді палила ся 
і власне осьвічувала сей кут, так, що був найяснїйщий, 
як тепер є найтемнїйший.

— А тепер, коли зробилисьте таке цінне відкрите, 
то щож воно доказує ? — спитав Ґрегсон іронічним 
тоном.

— ̂ Чого доводить ? Попросту сього, що хтось 
зачав писати жіноче імя Р а х е л я , але не годен був 
докінчити, бо йому перешкоджено. Памятайте, що я 
вам кажу; коли ся справа вияснить ся, переконаєте ся, 
що в ню є вплутана женщина, іменем Р а х е л ь. Сьмійте 
ся, добродію Гольмс, сьмійте ся... ви собі можете бути 

.дуже хитрий і мудрий, але однак старий ловецький пес, 
вкінци буде горою!

Кровавий ШЛЯХ. 5
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— Ох, перепрашаю! — сказав мій товариш, ко
трий порскнув сьміхом і сей викликав вибух гніву в по- 
лїціянта. — Масте сю заслугу, що перші відкрилисьте 
сей напис, котрий, як ви також слушно твер
дите, міг бути написаний, лиш через другого учасника, 
таємничої драми. До тепер не мав я часу оглянути сеї 
кідінати, але коли позволите, учиню се сейчас.

Говорячи се, виняв з кишені центиметер і велику 
округлу люпу. Уоружений тими двома приладами, по
чав ходити тихим кроком по кімнаті', в однім місци за
тримуючи ся, в другім приклякаючи, а навіть кладучи 
ся на землю. Занятє се так його переймало, що зда
вало ся, що він забув о нашій присутности: шептав до 
себе півголосом, то стогнав, свистав, видавав оклики 
заохоти і надіїї. Пригадував менї расового, добре ви- 
тресованого гінчого пса, що гнав там і назад серед, 
дерев, і від часу до часу зраджував свою нетерпели
вість коротким гавканєм, доки не впаде на властивий 
слід. ‘

Сей дослід тревав менше-більше двайцять мінут.
Гольмс раз мірив віддалене між двома слідами 

з найбільшою точностю, а котрих я цілком не бачив, 
то знов прикладав центіметер до стїни, також в незро
зумілий для мене спосіб, в  однім місци кімнати зібрав 
з підлоги дуже старанно трохи пилу і сховав його до 
коверти. Вкінци приглянув ся через люпу написови на 
стіні', оглядаючи кожду 5укву з осібна з найбільшою 
увагою, відтак вложив центіметр і люпу до кишені',, 
а на його лици відмалювало ся задоволене.

. — Кажуть, що талановитий чоловік є невтомимий 
в зношеню трудів — завважав з усьміхом — се озна
чене цілком не слушне, але можна його примінити до- 
праці слідчого агента!
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Грегсон І Ьезігасіе приглядали ся маніпуляції това
риша з великою цїкавостю, полученого з гінею по
горди. Не доглянули вони правдоподібно сього, що ж 
бачив тепер ясно: що найменші діла Шерльок-Гольмса, 
мали ціль практичну і цілковито означену.

— І щож ви тепер о тім думаєте ? — спитали оба. 
рівночасно.

— Позбавив би я вас заслуги, вияснена сього за- 
гадочного діла, коли-б я мав претенсію помагати вам 
— відмовив ійій товариш. — Ви радите собі так добре,, 
що було би шкода, коли-б вам тут хто мішав ся. — 
В тоні Гольмса звучала неописана злоба. — Але, кол№ 
схочете мене повідоллляти про перебіг слідства, то я 
радо буду старав ся вам помочи, о скілько можна, —  
продовжав. — Тимчасом хотївбим поговорити з полї- 
ціянтом, котрий знайшов тіло. Чи можете мені сказати, 
як називаєть ся і де мешкає?

Ьезігасіе заглянув до записника.
— Іван К а п с е — обяснив. — Тепер вже не є на! 

службі. Знайдете його під числом 46, АпсІІеу Соші,. 
Кеппі^Юи Рагк Оаіе.

Гольмс записав адресу.
— Ходіть, доктор — сказав. — Пошукаємо сього- 

панка, — відтак звертаючись до обох полїціянтів, ска
зав : — На пращанє скажу вам кілька слів, котрі мо
жуть вам придати ся. Без сумніву довершено тут убій- 
ства, а убійником був мужчина, високого росту, в силі 
віку, котрий має пропорціонально малу ногу, носить 
ординарні чоботи з квадратовими носами і на -разі ку
рив цигаро Тгісйупороіі. Приїхав сюди зі своєю жерт
вою в дорожцї чотироколесовій, до котрої був запря
жений кінь, котрий мав три старі підкови, а четверту 
нову, на одній з передних ніг. Після всякої правдопо-

6*
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дібности має убійник церу дуже Мервону і надзвичайно 
довгі пазурі в правій руці. Є се лиш дрібні вказівки, 
але можуть вам бути - пожиточними.

Ьезігасіе і Грегсон поглянули на себе з усьміхом 
недовірчивости.

— Коли однак сього чоловіка замордовано, то 
в який спосіб ? — поспитав перший.

— Отруєю, — відмовив Шерльок-Гольмс сухо 
і забрав ся до відходу. — Ще слово, Ьезігасіе — до
дав, затримуючись при дверах. — „К а с Ь е“ се німецьке 
слово і значить „ ме с т ь " ;  отже не тратьте часу на 
шукане панни Рахелї.

1, пустивши сю стрілу, відійшов лишаючи своїх 
.двох соперників в остовпіню.

Розділ IV.

Що сказав Іван Ранце?

Була вже перша, коли виходилисьмо з під ч. З 
'В Ьаигізіоп Оагсіепз. Шерльок-Гольмс запровадив мене 
до найблизшого бюра телеграфічного, звідки вислав 
довгу депешу. Відтак закликав дорожку і казав їхати 
під адресу, яку подав Ьезігасіе.

— Нема як вістка з першої руки — завважав; — 
вже справдї знаю, чого в тій справі держати сяг але 
належить дізнати ся всього, що лиш можна; не нале
жить нічого занедбувати.

— Вправляєте мене в подив добродію; не схо
чете певно вмовити в мене, що ви певні всіх тих фак
тів, о котрих говорилисьте, як видаєте ся на погляд ?
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— Не МОЖЛИВО тут ошибати ся — відмовив. — 
Першою річию, яку я зауважав, по прибутю на місце 
був се подвійний слід коліс дорожки вздовж штахет. 
Прецїнь, дощ від тижня не падав аж до вчера, так,, 
що сї глубокі рівці мусїли вирити колеса нинїщної 
ночи. Є там також сліди підків відбитка одної з них 
є о много виразнїйша, чим прочих трьох, а се вказує,, 
що ся одна підкова була нова. Скоро дорожка була 
там вже підчас дощу, а не заізджала нині рано, о чім 
мене запевняв Ґрегсон, мусїла отже приїхати в ночи,. 
а з відси просте заключенє, що привезла убійника 
і його жертву.

— Ваші висновки є цілковито льогічні — відмо
вив я. — Але з чого могли ви викомбінувати, якога 
росту був убійник ?

— Бачите добродію, ріст мужчини, в девятьох 
случаях на десять, можна дослідити після довжини йога 
кроків. Є се обчислене дуже просте, але не хочу вас 
тим нудити. Скажу вам лиш, що я міг два рази змі
рити кроки сього чоловіка; найперще на болотнистій 
землі в городі, відтак на закуреній підлозі в комнатї. 
Відтак мав я іще один спосіб, щоб справдити мій ра
хунок. Коли чоловік пище на стіні, начертує слова ін- 
стинктовно, на височині своїх очий. А напис, котрий 
бачилисьмо, був шість стіп над землею. Отже як ба
чите. потверджене сього всього було лиш дитинною 
іграшкою.

— А його вік? — запитав я.
— Коли мужчина може скочити без найменшога 

напруженя на чотири і пів стопи, то значить, що 
він не е старий і знеможений; а так широка була ба- 
юра на городовій стежці, через котру він перескочив. 
Сліди обувя ліпшого обходять баюру, а чоботи, з ква-
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дратовими носами, перескочили її. Нема справді' в тім 
всім жадно'і тайни. Примінюю по просту до звичайних 
■фактів декотрі теорії' обсервації' і дбдукції, котрі я по- 
ручав в своїй статі'. Чи є ще що, що вас інтригує?

— Пазурі і цигаро ТгісНіпороІу? — відповів я.
— Вираз на стін'і'зістав написаний’вказуючиМ паль

цем, умоченим в крови. Завдяки сво'ій люпі доглянув я, 
що вапно було легко здрапане, а се не лучило би ся 
■єсли би сей мужчина мав обтяті пазурі. А що до ци- 
'ґара, то я зібрав троха попілу з землі'; є він темний і 
не розсипає ся, але укладає ся верствами; а такий по
піл дає лиш цигаро ТгісЬіпороіу. Я специяльно студийо- 
вав попіл цигар, а навіть написав о тім предметі моно
графію. Схлі'бляю собі, що можу від одного погляду 
ока розріжнити попіл, якого будь роду цигар, або тю
тюну. В пізнаваню отже таких даних ріжнить ся сл'ід- 
чий агент від Ґрегсонів і е̂8Г̂ асіе-'ів.

— А червона цера ? — запитав я.
— Ах, се тверджене було дещо ризиковне, хотяй 

не сумн'іваю ся що маю слушність. Але, не питайте мене 
в тій хвилі'.

Я пересунув долонею по чолі'.
— Крутить ся мені' в голові — сказав я. Чим дов

ше застанавляю ся над тим, тим більше таємничим ви- 
даєть ся мені' се все. Чому с'і два мужчини, єсли їх було 
двох, приїхали до пустого дому? Що ся с’гало з до- 
рожкарем, котрий їх там довіз ? В якій спосіб може 
чоловік змусити чоловіка до зажитя трутини ? Звідки 
походила кров ? Яку ціль мав убійник, скоро рабунок 
виключений ? В який спосіб дістала ся там жіноча слю- 
бна обручка? А передовсім, чому перед відходом, ви
писав Сей другий мужчина, німецкий вираз „КасЬе“ ? При
знаю ся, що не бачу способу полученя тих всіх фактів.

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



КРОВАВИЙ ШЛЯХ 47

МІЙ товариш усьміхнув ся з признанєм.
— Ви вичислясте дуже ясно і дуже стисло всі тру- 

дности положеня — сказав. Много иньших подробиць 
с еще не вияснених, хотяй маю вже, що до головних , 
точок, усталену опінїю. Що ся відносить відкритя бі
дного Ьезігасіе’а, був се по просту викрут, в цїли впро- 
вадженя полїциї на мильну дорогу, через підсунене 
думки, що німецькі социялїсти і тайні союзи суть замі
шані в сю справу. Однак слова КасНе не написав Ні
мець. Буква А. єсли ви зауважали, дещо пригадує А 
з азбуки німецької; тимчасом если Німець, як в тім 
случаю, пише великими друкованими буквами, уживає 
завсїгди. латинської азбуки. Тому можемо на певно 
твердити, що сего Німець не зробив, але хтось дуже 
незручний, котрий хотів аж за добре зробити. Був се 
як кажу, викрут, в цїли впровадженя слідства на миль
ну дорогу. Не скажу тобі доктор, в тій справі нїчо 
більше. Той що слідить тратить урок і віру у людий, 
єсли раз вияснить свої штуки. Єслибим вас надто вта
ємничив в свою методу праці', прийшли би ви певно 
до заключеня, що я є собі звичайний чоловічок.

— Ніколи в сьвітї — відмовив Я; — ви піднесли 
зване слідчого агента, о скілько се можливе, до урове- 
ни стислої науки.

Мій товариш почервонів з задоволеня, чуючи сї 
слова, висказані тоном щирим і поважним. Я зауважав, 
що він був вражливий на підхлібства, відносячі ся до 
єго слідчого талану, як молода дівчинка н^ комплімен
ти, відносячі ся до ЄЇ краси.

— Скажу вам єще одно — сказав. Мужчина, ко
трий мав тонке обувє, дел'ікатнїйшої роботи, і сей що 
мав чоботи з квадратовими носами, приїхали одною 
дорожкою і йшли стежкою в найліпшій згод'/, правдо-
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подібно по під руку. Як прийшли до дому, ходили по 
кімнаті', а радше ходив сей, що мав чоботи з квадра
товими носами, а тамтой стояв на місци. Се все вичи
тав я з пороху на підлозі', а крім сего сей, що ходив 
впадав постепенно в велике роздражнене. Тоє виказала 
зростаюча величина его кроків. Цілий час говорив, а  
в кінци гнів его замінив ся в бішеність і тоді безпе
речно наступила трагедия. Но, сказав я вам вже все, 
що сам знаю, бо проче се лиш припущеня і здогади. 
В кождім разі яко точку виходу, посідаємо добру під
ставу. Мусимо ся поспішити, бо пополудни хочу піти 
на концерт Гальлього, щоби послухати № гтап Ке- 
гисі-у.

Балакалисьмо так, ідучи брудними уличками і кру
тими улицями. Нараз на найбрудні'йшій і. найтемнійшій, 
нащ дорожкар станув.

— Там є АпсЛеу Соші — сказав, вказуючи вузкий
перехід, серед довгої', темної лін'ії, утвореної мурами. 
Ту зачекаю. '

Апсіїеу СоиЛ не представляло ся цілком принадно. 
Через вузкий перехід дісталисьмо ся на подвірє, вило
жене звичайним каменем, а оточене смердячими норами, 
котрі служили до мешканя. Торовалисьмо собі дорогу 
серед товпи замузаних дітваків і шнурів позавішуваних 
білєм, неозначеної краски, але в кінци дійшлисьмо до 
ч. 46. де на дверах ясніла мосяжна табличка, на котрій 
було виписано Капсе. На наше питане відповіджено 
нам що поліцай спить і впроваджено нас до невелич
кої фронтової кімнатки. Війшов по хвилі, очевидно не 
задоволений з сего, що ему перервано сон.

— Я зложив рапорт в бюрі — відмовив.
Гольмс витягнув десятьшелїнґову монету з кишені

і почав ся нею від нехочу бавити.
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— Волїлибисьмо сю історію почути з ваших уст — 
відповів.

— з  великою приятностию розкажу вам все̂  ідо
знаю ^  сказав полїціянт не відриваючи очий від золо
того гроша. .

— Роскажіть же нам по свойому все, що стало ся. 
Ранце усїв на софі, покритій волосТнницею, і поморщив 
брови, під впливом напруженя памяти, щоби не Опу
стити жадної дрібниш.

— Отже роскажу з кінця — зачав. Моя служба 
зачинаєть ся о десятій вечером, а кінчить ся о шестій 
рано. О одинайцятій зайшла бійка під „Білим серцем“, 
але дальше було цілком спокійно в моїм ревірі. О пер
шій зачав падати дощ, а опісля стрінув я товариша. Наглу 
МигсЬега, котрий має ревір в НоИапсі Сгоує; сталисьмо 
на розї улицї Генрієти і балакалисьмо добру хвилю. 
Відтак, могла бути тодї друга, а може троха пізнїйше, 
помислив я, що варта обійти ВгіхЮп Коай і побачити, 
чи там все в ладї. Час був поганий, всюди пусто, анї 
живої душі не стрінув я через цїлу дорогу, лиш минули 
мене дві дорожки. я  так волїк ся нога за ногою, а між 
нами говорячи, думав я собі, якби то добре було, що
би так мати з кватирку горівки, щоби розігріти ся, аж 
нагло доглянув я сьвітло сьвічки в знанім домі. А я 
знав добре, що сї два доми в ЬаигізЮп Сагсіепз є 
пусті, бо властитель не хоче направити каналів, хотяй 
послїдний льокатор одного з домів помер на тиф. 
Я остовпів, видячи сьвітло в вікні і сейчас підозрівав, 
що там щось стало ся. Підійшов до дверий...

— Затрималисьте ся і завернулисьте до фіртки го- 
родової — перервав мій товариш. — По що?

Ранце напрасно порушив ся і з виразом найбіль
шого здивованя дивив ся на Гольмса.

Кровавий шлях. 7
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— Так — промовив по хвилї — так було, але 
звідки ви знаєте о тім? Бо видите добродію, як я дій
шов до дверий і став перед тим домом, таким тихим 
і пустим, помислив я собі, що не завадилоби мати ко
гось при собі. Не бою ся я там нічого ту на землі, але 
прийшло мені на гадку, що може то сеЙ небішик, що 
вмер на тиф, прийшов^оглянути канали, котрі його за
били. А як я собі то подумав, огорнув мене такий страх, 
що я вийшов аж за штахети, щоби побачити, чи не 
побачу де ліхтарні МигсНега; але не доглянув я, ані його, 
ані жадноі живоі душі.

— Ке було нікого на улиці ?
— Нікогосінько добродію, навіть пса. Зібрав я 

тоді цілу свою відвагу, вернув і отворив двері. Було 
цілком тихо, отже я підійшов аж до кімнати, де ясніло 
сьвітло. Там сьвітила ся на печи червона, воскова 
сьвічка і при її блеску побачив я...

— Так, знаю, що ви побачили. Обійшлисьте кім
нату кілька разів, клякнулисьте при трупі, потім вий- 
шлисьте до кухні і трібувалисьте отворити замок, а 
опісля...

Іван Ранце зірвав ся на рівні ноги, з виразом пе
реполоху на лици і підозріня в очах.

— Де ви добродію укривали ся, де ви се все ви
діли ? — закликав. — Здаєть ся, що ви о много біль
ше знаєте, як повиннісьте.

Гольсм розсьміяв ся і кинув поліціянтови свою карту 
через стіл.

— Лиш не заарештуйте мене за убійство, — про
мовив. — Я один з псів, а не вовк; поспитайте Ґрегсо- 
на, або Ьезігасіе’а. Говоріть дальше, щож ви зробили 
опісля ?
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Ранце усїв знов на софі, однак вираз занепокоєня 
«е счез з його лиця.

— Я вернув до штахет і засвистав. На сей сигнал 
надбіг МигсЬег і двох других полТціянтів.

— Чи улиця тоді була пуста?
— Менше ЯльШе, б стілько, що не було на ній 

нікого, осто мігби на щось придати ся.
— Що ви через се розумієте?
Полїціяит скривив ся. .
— Бучив я в житю не одного ніяка — промовив,— 

але когось так ляного, як сей волоцюга, на котрого я 
тоді впав як виходив, не стрінув іще до тепер. Учепив 
ся штахет перед хатою і верещав під небеса якусь пі- 
соньку. Він не міг стояти на ногах, а тим менше нам 
помочи 8 чімсь.

— Який се був рід чоловіка ? — спитав Шерльок 
Гольмс.

Сей допит видко гнівав Івана Ранце.
— Незвичайний піяк — відмовив. — Бувби пев

но збудив ся рано на полїційній стації, якби ми не бу
ли чим иншим заняті.

— А його лице... одіж... чи зауважалисьте? — пе
рервав нетерпеливо Гольмс.

— Очевидно, скоро мусів я його підтримувати на 
спілку з МигсНег-ом. Був високий, лице мав червоне, 
з  долини обвязане...

— Досить! — закликав Гольмс. — Що з ним ста
ло ся? ,

— Малисьмо і так досить роботи, не було часу 
ним займати ся — відповив полїціянт — подразненим 
тоном. — Заложу ся, що надибав дорогу до дому.

— Як був одітий ?
— В бронзове пальто!

т
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— Чи мя9, батіг в руках?
— Батіг?... нї.
— Мусів; його отже зіставити — мрукйув мій това

риш. — Не чулисьте, анї не вйдїлисьте відтак сАучаЙйЙі 
дорожки? • . ї  ̂ ...

^ - 7 ,.Ні'.-; ' -■
— Масте, се для вас — сказав ГойьМіс,''^йода'іочи 

лолїціянтови золотий гріш, відтак вст9в і бзі^^'капелюх. 
— Бою ся, що ви Ранце не зайдете бийсіко в йоїй  каріє- 
рі. По і̂іи і̂нісьте мати голову нЄ ШйіЄ 'до окраси, але 
і до ужитку, і Моглибисьте були сеР їточі заслужити собі 
на гальони підофіцира. Сей чоловіку котрогб ви мали 
сеї ночи в своїх руках, мав ключ сеї Тайни ; власне його 
шукаємо. Говорене о тім тепер не має цїли ; говорю 
вам, що воно так є, а не инакше. Ходіть, — доктор.

Вернулисьмо до дорожки, лишаючи нашого ін
форматора очевидно занепокоєного, хотяй нам недо
віряючого.

— Що за квадратовий ідіот! — сказав Гольмс 
з горестю підчас їзди до дому. — Подумати, що мав 
таку птицю в руках і з неї не скористати!

— Я іще не можу полапати ся в тім веїм. Правда 
опис сего піяка згоджуєть ся з вашим виображенєм 
о другім акторі нашої драми. Але, чому раз випочивши 
вернув до дому? Злочинцї не мають сего звичаю.

— ̂ Обручка, чоловіче, обручка! По ню вернув. 
Коли не знайдемо иншого способу зловити його, може
мо завсїгди з’ужиткувати обручку, яко принаду. Але я 
його зловлю, доктор; заложу ся, що буду його мати. 
А маю се все вам завдячити. Коли-б не ви, не бувби 
я пішов і стративбим одну з найцїкавійших справ... 
Ч е р в о н и й  ш л я х  злочину вє ся і гине серед без
барвного пасма житя людського, а нашим обовязком
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с зн^ти  сей шлях, ВІДСЛОНИІ'Й Й((̂ д і висьвітлити від 
початку до кінця. Тепер на уїдане, а відтак на кон
церт Неруда. Як вона знаменито виконує н<ртй, З якою 
вправою володіє смиї^ком Як називаєть »ея>̂ вей ма
ленький твір СЬоріп-а/кр]гр^,й,,]^она так анамібнитОТрає: 
Тра-ля-ля-ліра-ліра. ,. . ^ • '

Розвернений в дорожцІ підсвистував соїбі Як жай
воронок, сей гінчий п^с-^матор, підчас коли я йастано- 
влював ся над всесторонностію людського уійа.' * ' .

Розділ V. . '

Оголошене спроваджує гостя.
Зворушеня, які я зазнав рано, були надто сильні 

для мого, слабого іще, здоровля; тому по полудня 
був я вичерпаний цілком. Коли Гольмс пішов на кон
церт, ліг я на софі і старав ся заснути. Даремний труд! 
Я мав ум надто подразнений тим, що зайшло, а в моз
ку крутили ся найдивнійші уроєня і підозріня. .

Скілько разів замкнув я очи, видів я сего трупа 
з лицем гориля і з повикручуваними членами. Вражінє, 
яке се обличе зробило на мені, було так страшне, що 
я починав чути вдячність для того, хто єго усмертив. 
Бо єсли коли небудь черти людські носили пятно най
гіршого проступку, то певно жадне не було назначене 
тим пятном сильнійше, чим черти Еноха Й. Дреббера 
з  Клєвелянду. Не менше однак мусів я признати, що 
справедливости повинно ся стати за досить і що нік
чемність замордованоі жертви не може бути лагодячою 
обставиною в очах права.

Чим більше застановляв ся я, тим неправдоподоб- 
нійшою видавала ся мені гіпотеза мого товариша, що
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сей ЧОЛОВІК зістав отроєний. Пригадав я собі, що 
Гольмс нюхав його уста, і не сумнТвав ся я, що він.від
найшов вказівку, котра, піддала йому сю гадку. Єсл» 
однак не отруя, то щож иньшого спричинило смерть 
сего чоловіка, скоро не було анї рани, анї знаків уду- 
шеня ? А з другої сторони, чияж кров поляла ся цюр^ 
КОМ по ПІДЛОЗІ? •

' Не було слїдів борби, жертва не мала також ору- 
жя, котрим моглаби зранити противника. Я чув, щ одо- 
ки сТ не зістануть відповідно вияснені, анї Гольмс, анї 
я, не будемо могли спокійно спати. Рівновага і певність 
себе мого товариша, були для мене доказом, що він 
виснував собі теорію, що вияснює сї всї факти; але 
якою була ся теорія, не годен був я навіть догада- 
ти ся.

Гольмс вернув пізно, і то так пізно, що було оче
видно, що не ЦІЛИЙ час був на концерті. Я вже сидів 
при обідї, як він прийшов.

— Концерт був знаменитий — сказав — займаючи 
звичайне місце. — Памятаєте добродію, що каже Дарвін 
про музику? Він твердить, що ЛЮДИ уміли її сотвори
ти і оцінити на довгий час перед тим, нїмі научили ся 
говорити. Може тому переймає нас музика так до глу- 
бини. Ми носимо в душі неясні спомини сеї епоки, щ а 
тоне в мрацї віків, коли сьвіт був іще в станї дитинь- 
ства.

— Понятє троха за широке — завважав я.
— Понятя повинні завсїгди бути так широкі, як 

природа, єсли мають бути її виразом — відмовив. — 
Але, що вам стало ся ? Ви цїлком без гумору. Чи би 
ся справа з ВгіхЮп Роасі роздразнила вас до сего сте
пеня ?
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— Єсли маю сказати правду, так с — відповів я. 
Я повинен бути більше загартований по своїх афганї- 
станських досьвідах. Я дивив ся на товаришів почвер- 
тованих на кусні під Майвандом і не тратив я зимної 
крови.

— Розумію вас. Сей випадок є окружений тайною 
і се дїлає на фантазію; там де не працює фантазія, 
там нема і страху. Читалисьте вечірні дневники ?

— Нї.
— Описують досить точно цїлу справу; але не 

згадують лиш о тім, що коли трупа піднесли з місця, 
упала на землю жіноча слюбна обручка. Але се і лїпше.

— Чому?
— Гляньте на се оголошене — відповів. — Я ро

зіслав його до ВСІХ дневників, нинї рано, як лиш верну- 
лисьмо.

Подав менї дневник, а я глянув на вказане місце: 
Перше оголошене в рядї „знайдених річий" звучало: 
„На ВгіхЮп Коосі, нинї рано найдено слюбну обручку, 
на дорозї межи господою під „Білим серцем" а НоІІапсІ 
Огоуе. Зголосити ся можна по зворот до Др. Ватсона 
221 в) улиця Бакер, межи годиною осьмою а девятою 
нинї вечером".

— Перепрашаю вас дуже, що я ужив вашого наз- 
виска — сказав Гольмс. — Єслибим був подав своє 
власне, то не один з тих ідіотів мігби його завважати 
і схотївби ся в справу вмішати.

— Малисьте слушність — відповів я. — Але при
пустім, хтось зголосить ся, а я не маю перстеня.

— Овшім, маєте — сказав — подаючи менї обруч
ку. — Можете її віддати, є майже така сама.

— А хто, на ваш погляд, зголосить ся до нас, 
в наслідок сего оголошеня ?
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— Очевидно, сей добродій в бронзовім пальті... 
наш приятель о цвитучім лицю, в чоботах з квадрато
вими носами. Коли не прийде сам, то пришле спіль
ника.

— Чи така прогулька не видасть ся йому небез
печною ?

— Зовсім нї. Коли мої здогади с слушні, а маю 
причини думати, шо так, сей чоловік наразить ся рад
ше на всяку небезпеку, якби мав стратити обручку. Я є 
майже певний, що опустив її, похиляючи ся над тру
пом Дреббера і на разї не завважав сего. Коли вийшов 
на улицю, завважав згубу і спішно вернув, але вже за
став полїцію, котра прибула, завдяки його дурнотї; бо 
не потрібно лишив горючу сьвічку.

Мусів удавати пяного, щоби відвернути підозрінє, 
яке могла взбудити його присутність при штахетах. Те
пер поставте ся в його положене. Застановивши ся, міг 
припустити, що загубив перстень на улицї, коли вийшов 
з дому. Щож в такім случаю зробить? Буде поквапно 
читати оголошене в вечірних дневниках, о загублених 
річах. Очи його звернуть ся і на моє оголошене; буде 
ущасливлений. Чому мавби ся бояти засідки ? Нема при
чини припускати, що сей, хто знайшов перстень, догляне 
в нїм звязь.з убійством. Тому повинен прийти. І прий
де. Побачите його перед упливом години.

— А щож Т О Д І? — запитав я.
— О, се оставте мені. Маєте яке оружє?
— Маю старий службовий револьвер і кілька набоїв.
— Добре би було коли-б ви його очистили і на

били. Будемо мати до діла з чоловіком, котрий нїчо 
не має до страченя, а хотяй я заскочу його нечайно, 
однак добре є бути приготованим на все.
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Удав я ся до спальні' і услухав ради Гольмса. Коли 
я вернув з револьвером, застав я попрятапий стіл, а 
Гольмса зутопленого в улюблене занятє; трункав на 
скрипці.

— Бір справи приспішаєть ся — сказав; — власне 
одержав я ВІДПОВІДЬ на мою депешу з Америки. Вика- 
зуеть ся, що моі здогади були слушні.

— Які? — спитав я поспішно.
— Треба буде натягнути нові струни на мою скрипку 

— відмовив. — Вложіть револьвер до кишені. Як 
сей добродій прийде, то говоріть з ним цілком обо- 
ятно, а мені лишіть решту; передовсім не перестра- 
шуйте його дуже бистрим вдивлюванєм ся в нього. .

• — Вже осьма — промовив я, поглядаючи на го
динник.

— Так. Правдоподібно буде тут за кілька хвиль. 
Відхил'іть двері. Так... досить. А тепер вложіть ключ 
від середини. Дякую! Дивіть добродію, вишукав я 
вчера на лавках стару цікаву книжку... „Ое іиге іпіег- 
§епІе8“... • видана по латині, в Ьіе§6, в Н'ідерляндах, 
р. 1642. Голова короля сиділа йому іще тоді добре на 
шиї, коли друковано сю книжку в бронзовій окладинці.

— А хто ії друкував?
— Якийсь Пилип (1е Сгоу. На першій стороні

видко напись, виписану зблідлим чорнилом: „Ех ііЬгіз
Оиііоіші ШКуіе". Правдоподібно якийсь совістний адво
кат з XVII віку; письмо його чути правником. О, здасть 
ся мені, що отеє вже наш очікуваний!

Коли се говорив, відозвав ся голосно дзвінок. 
Шерльок-Гольмс встав тихо і обернув крісло в напрямі 
дверий. Чулисьмо, як слуга перейшла через сіни і від
сунула засуву.

Кровавий шлях. 8
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— Чи тут мешкає др. Ватсон ? — спитав чистий 
голос, але шорсткий.

Не моглисьмо дочути відповіди слуги, але двері 
замкнули ся і хтось зачав входити по сходах, непевним 
волочучим ся кроком. По лицю мого товариша, що 
чуйно надслухував, перейшов вираз здивованя. Кроки 
волокли ся відтак по коритари, а вкінци хтось легко 
запукав.

— Прошу увійти! — закликав я, /
На сей зазив, місто страшного мужчини, котрого 

ми надїяли ся, війшла, криваюча, дуже стара баба з зі- 
вялим і поморщеним лицем. Наглий блеск сьвітла видко 
осліпив її, бо, коли поклонила ся, стояла клапаючи 
каправими і червоними очима, а дрожачими пальцями 
шукаючи чогось в кишени. Я глянув на мого товари* 
ша; на його лици малював ся вираз такого розлучно
го розчарованя, що я з трудом задержав повагу.

Стара відьма витягнула вкінци з кишені вечірний 
дневник і показала на наше оголошене.

— Ось се мене тут спровадило, прошу ласки па
нів — промовила, складаючи низький поклін; — золота 
слюбна обручка, найдена на улици Вгіхіоп Коасі. Се 
найпевнїйше обручка моєї дочки 5а11у; віддала ся пе
ред роком, а чоловік її стерником на корабли. Боже 
милосердний, щоби то було, колиби він так вернув 
і застав її без обручки! Не дуже він там чемний вза
галі, а щож доперва, коли собі трохи підіпє. З пере- 
прошенєм панів, ЗаІІу пішла вчера до цирку з...

— Чи се її обручка? — спитав я.
— Богу дякувати! закликала стара. — То доперва 

Заііу утішить ся ! Так, се сей сам.
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— спитав я беручи олівець. 
Ноип(1§(Ш8сЬ. Кавалок до-

— Яка ваша адреса? -
— Улиця Дункан, 13. 

роги...
— Вгіхіоп Коа(і не лежить міЖ': жадним циркоіуь 

а Ноип£І8(1іІ5сЬ — відізвав ся сухим тоном Шерльок- 
Г ольмс.

Стара баба відвернула ся і кинула проникливий 
погляд з під зачервонілих повік на говорячого.

— Сей пан питав ся о мою адресу — відмовила— 
5а11у мешкає на МауІіеШ Ріасе, Реекіїат 3.

— А як називаєте ся ?
— Я Зашуег... вона Оеппі8, бо оженив ся з нею- 

Тома ОеппІ8, великий хлоп, пристойний, а доки вік 
є на морю, не має рівного собі стерника, але на суши,, 
між жінками а шинками...

— Ось ваш перстенець — перервав я, послушнийі 
знакови, який дав мені товариш; — найправдоподіб- 
нїйше належить він до вашої дочки і тішу ся, що мо
жу звернути його правній властительці.

Бурмочучи під носом благословеньства і подяки,, 
стара чарівниця всунула перстенець до кишенї і незаба
ром дійшов до нас зі сходів відголос її суваючих 
кроків.

Скоро лиш замкнули ся за нею двері, Шерльок- 
Гольмс зірвав ся на рівні ноги і побіг до своєї спальні. 
За хвилю вернув в плащу і з хусткою на щиї.

— Піду за нею — промовив поспішно; — се без 
сумніву спільничка нашого добродія і запровадить ме
не до нього. Ждіть на мене.

Ледво замкнули ся двері за нашим гостем, Гольмс 
збіг зі сходів. Я виглянув через вікно і добачив, як 
стара волокла ся поволи по противній стороні улицї, 
а Гольмс ішов за нею в певнім віддаленю. „Або ціла,

а*
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його теорія хибна", подумав я собі, „або запровадить 
його до самого ядра тайни". Без потреби поручав. ме
ні', щоб я ждав на нього; я чуВ і так, що не заплющу 
ока, доки не буду знати вислі'ду се'і пригоди.

Була близько девята година, коли Гольмс вибрав 
ся в дорогу. Я не мав понятя, як довго забарить ся: 
тоді' розсі'в ся я вигідно і, курячи файку, перекидав 
„г>сепе5 (1е Іа уіе сіє Воііете" Генрика Мургера. Вибила 
десята і я дочув відголос кроків служниці, що ішла 
спати; вибила одинайцята і відізвали ся поважні'йші 
кроки газдині, що зміряла до то'і само'і ц'іли. Нарешті, 
перед самою дванадцятою дав ся чути скрегіт ключа 
в замку. Заледви Гольмс війшов, вичитав я з вира,зу 
його лиця, що йому не повело СЯ: він видавав ся рів
ночасно і убавлений і з ’іритований, аж вкінци веселість 
взяла верх і він вибух голосним сьміхом.

— Не хот'івбим за ніщо в сьвіт'і, щоби сі з 5соі- 
Запсі-Уагсіи довідали ся о мо'ій пригоді — закликав, па
даючи на фотель. — Кпив я з них немилосердно, але 
вони з мене вза'імно кпилиби до кінця житя. Але я мо
жу собі позволити на сьміх, бо є певний, що завс'ігди 
їм дорівнаю.

— Щож стало ся? — спитав я.
— Зараз вам роскажу, бо щож менї шкодить, що 

ви довідаєте ся, як дуже мене взяли „на бас"? Ся ста
ра відьма, перейшла кусень дороги, почала кривати, 
начеб ії заболіла нога, вкінци стала і закликала пере- 
і'зджаючу дорожку. Я старав ся зблизити до неї 
о  скілько мож, так, щоби учути 'її адресу, але се було 
злишно, бо крикнула так голосно, що міг іТ почути 
кождий, ідучий по другій стороні; „їдьте на улицю 
Випсап 14, Ноипсізіііізсії". Подумав я собі, що сказала 
нам очевидно правду, а переконавши ся, що вс'іла до
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дорожки, я учепиг ся з зіаду візка. Є се штука, котру 
повйнек гібсїдати кождйй полїціянт. Тоді' рушилисьмо 
в Дорогу і не задерЖалисьмо ся аж під вказаною адре
сою. Зіскочив я, заким доїхалисьмо на місце і з най- 
обоятнїйшою міною в сьвітї пішов по хіднику. Дорожка 
стала, візник зійшов з кізла, отворив дверцята і стояв 
хвилю, вижидаючи. Але... ніхто не висідав. Коли я пі* 
дійшов до дорожки, візник, вистрашений, стремів в ній 
до половини, навіть перевертав подушки сиджень і си
пав добірними проклонами, яких я іще не чув. Паса
жирка зникла, пропала як камінь у воду і здасть ся 
мені, що богато часу мине, заким візник відбере свою 

"заплату. Засягнувши відомости під ч. 13. довідалисьмо 
ся, що сей дім належить до маючого гандляра паперу, 
що називаєть ся Кіезшіек і що ніхто там не знав прі- 
звіща Заадуег, анї Оеппіз.

— Алеж мій добродію — закликав я здивований — 
хиба не вмовите в мене, що та криваюча баба була 
в силі висісти з дорожки в бігу і то так, що ані ви, 
ані візник не завважали!

— Най чорти пірвуть таку стару бабу! — сказав 
Шерльок-Гольмс з гордостю. — То з нас старі баби, 
що так далисьмо ся підійти! Мусів се бути молодий 
хлопець, незвичайно сильний, а до того дуже добрий 
актор. Се його перебране було знамените. Він очевидно 
бачив, що я сліджу його і ужив такого викруту, щоби 
мені висмикнути ся. Локазуєть ся з сего, що чоловік, 
котрого шукаємо, не є так самітний, як ми припускали, 
але має також приятелів, котрі є готові наразити ся 
для него. Доктор, ви цілком вичерпані, видко се по 
вас. Послухайте моєі ради і положім ся спати.

Я був справді дуже утомлений, тому не спротив- 
ляв ся. Оставив Гольмса, сидячого коло печи, в котрій

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



«62 КОНАН ДОИЛЬ

горів ОГОНЬ, і довго в  ночи чув я  іще здавлені, сумні 
тони його скрипки, що доказувало, що він безнастанно 
роздумував над незвичайною тайною, котру постановив 
івідкрити.

Розділ VI.

Товія Ґреґсоіі доказує.до чого є спосібннй.

Дневники слідуючого дня були переповнені „Тай- 
’ною з ВгіхЮп  ̂ як її титуловали. Кождий поміщував 
Д.ОВГІ описи справи, а декотрі друкували іще в додатку 
вступні статї. Були там і для мене нові обставини. До
тепер маю іще в записнику витинки і витяги, відносячі 

■ся до тої справи, а отеє зміст голосів кількох часо- 
писий:

На гадку „Оаііу ТеІейгарЬ", в судових річниках 
рідко лучаєть ся стрінути так незвичайну трагедію. Нї- 
мецьке назвиско жертви, брак всіляких причин злочину, 
грізна напись на стїнї, все то вказує, що сей чин по
повнили політичні емігранти і революціонери. Соція- 
лїсти мають много союзників в Америці', а померший без 
сумніву переступив приписи і'х тайного кодексу, а вони 
слідили за ним і найшли в Лондоні'. Мимоходом зга
давши о тайних судах „а§па Юїапа" СагЬопагі-ох, мар- 
графинї ВгіпуіІИега, теорії Дарвіна, засадах Мальтуса, 
проступниках, убійниках з доріг КаїаІіЇЇи, статя кінчила 
ся відозвою до ряду, накликуючою до пильні'йшого 
догляду над чужинцями в Англії

„5їап(1агсІ“, коментуючи факти, писав, що подібне 
-безправє лучаєть ся звичайно, коли державою править 
.вільнодумне сторониицтво. Випливають вони з заколо-
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тів, які повстають в умах товпи через розсіване понять, 
котрі підкопують повагу всякої власти. Небіщик був 
Американцем, котрий прибув перед кількома тижнями 
до СТОЛИЦІ. Замешкав у пані С Н а г р е п і і е г ,  н а Т о г -  
Яиа у ,  Т е г г а с е ,  С а т Ь е г у е І І .  В подорожи това- 
ришив йому приватний секретар, д. Йосйф Станберсон. 
Оба попращали газдиню ві второк, дня 4. б. м. і по
їхали на стацію Е и $ і о п , і заявили її, що мають за- ‘ 
мір удати ся до Лїверполя. Відтак бачено їх |кзОм на 
перонї, а опісля нїчо о них ие було чути, аж доки не 
найдено тїла Дреббера в пустім домі на ВгіхЮп Коаіі,
0 кілька миль від ЕизЮп-у.

В який спосіб дістав ся там? Хто був його убій- 
ником? Все се окружене якоюсь тайною. З задоволе- 
нєм довідуємо ся, що дд. Ьезігасіе і Ґрегсон зі ЗсоГіапсі- 
Уаг£І-у взяли в свої руки висліджене сеї справи; мо
жемо отже бути певними, що сї звісні, досьвідчені по- 
лїційні агенти, незабаром висьвітлять сю таємничу справу.

„Оаііу Ме\уз“ не сумнївав ся, що се політичний 
проступок. Деспотизм всіх континентальних держав
1 брак лібералізму вчинили, що до нашої держави ви- 
емігрували люди, котрі могли би оказати ся добрими 
горожанами, колиб не були розгорячені тим всім, що 
пережили. Серед тих людий обовязував кодекс чести, 
а кожде виломлене ся з під його приписів, карано 
смертю. Поліція повинна доложити всіх заходів, щоби 
відшукати секретаря, Стангерсона, і дізнати ся обставин 
житя убитого. Великим кроком наперед є відшукане 
адреси дому, в котрім мешкав; а стало ся се, завдяки 
проворности і ревности д. Ґрегсона зі 5соЙапсі-Уагс1-у.

Читалисьмо разом сї нотатки, сидячи при снїданю 
з Шерльок-Гольмсом, котрого вони очевидно інтере
сували.
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— Сказав я вам, що щонебудь станеть ся, Ьезігасіе 
і Ґрегсон будуть збирати лаври.

— Се залежить від звороту, який возьме справа.
— Дайте спокій! анї трохи. Коли убійника зло

влять, станеть ся се, завдяки їх заходам; коли їм ви
хопить ся, наступить се мимо їх заходів. Щонебудь 
зроблять, будуть мати завсїгди сторонників. Уп зоІ 

‘ігопує  Іощоигз ип ріиз зоІ, яиі і’а<1тіге*). .
— А се що, до лиха? — закликав я, бо в сїнех 

і на сходах дав ся чути відголос численних кроків і окли
ків обуреня, котрі висказувала наща господиня.

— Дивізія армії слїдчої полїції* з улицї Бакер — ’ 
відмовив Гольмс з ЦІЛОЮ повагою, а коли се говорив, 
до кімнати впало шістьох лобузів таких брудних і об
дертих, яких я іще в житю не бачив.

— Тихо, спокійно! — закликав Гольмс, строгим, 
тоном і обідранцї стали відразу в ряд, неповорушйо,. 
як шість відражаючих статуй.

— На будуче будете присилати ^Vі22іп5а з рапор
том самого, а прочі маєте чекати на улици. Розумієте? 
ШІ26ІП5. довідалисьте ся чого ?

— Нї пане — відмовив один з обірванців.
— Я був сего певний. Однак не залишайте шу

кати, доки не довідаєте ся. Маєте тут — дав кождому 
шилїнга. — А тепер марш; щобисьте менї на другий 
раз принесли красші вістки.

Кивнув рукою, а хлопчиська побігли як щурі, по схо
дах, а за хвилю долїтали нас з улицї їх крикливі голоси.

— Деколи такий малий жебрак принесе далеко 
ЛІПШІ вісти, як шість полїційних агентів — замітив

*) Дурний завсїгди знайде дурнїйшого, котрий його подивляє. 
(Прим, перекл.). .

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



КРОВАВИЙ ШЛЯХ 65

Гольмс. — Сам вид полїціянта вистарчить нераз,' щоб 
замкнути людям уста. Сї обірванці ходять всюда і>все 
чують. Притім добрі з них лиси; лиш бракує їм на
лежної органїзації.

— Чи ви послугуєте ся ними в справі Вгіхіоп? — 
спитав я.

— Так є ; хотївбим вияснити одну точку. Врештї 
се лиш квестія часу. Ого! довідаємо ся якоїсь новини! 
Грегсон іде улицею, а на його лици малюєть ся неви- 
сказана радість. Думаю, що хиба іде до нас. *Так, за
держав ся... Ось і він!

Потягнений дзвінок сильною рукою, голосно ві
дізвав ся і незабаром ясноволосий полїціянт минув схо
ди, скачучи по три степенї і впав до нашої кімнати до 
забави. ^

— Дорогий добродїю! — закликав, стискаючи ру
ку Гольмса, котрої сей до него не витягав — прошу 
менї погратулювати. Вже все маю в руках, цїла справа 
ясна як день.

Здавало ся менї, що по виразистій твари мого то
вариша перейшла тінь неспокою.

— Якто, впалисьте на властивий слід? — спитав.
— Слід властивий! Алеж добродїю, наш пташок

сидить вже під ключом! .
— А називаєть ся?
— Артур СКагрепііег, підофіцир королівської ма- 

ринарки — відмовив Грегсон помпатично, затираючи 
товсті руки і вигинаючи тіло на перед.
^ Шерльок Гольмс відітхнув з очевидною полекшою, 

а усьміх повернув на його лице.
— Сядьте добродїю Грегсон, і спробуйте одно 

з тих цигар — сказав. — Радібисьмо як найскорше

Кровавий шлях. 9
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знати в який спосіб се стало ся. Може напсте ся трохи 
шііізкеу з водою.

— Здалоби ся — відказав полїціянт. — Я цілком ви
черпаний працею двох останних днів. Не так напруже- 
нєм фізичним, як напруженєм ума. Ви зрозумієте мене 
ліпше, як хто небудь, добродію Шерльок-Гольмс, бо 
оба не щадимо свого мозку.

— Ви дуже ласкаві для мене, добродію Ґрегсон — 
сказав Гольмс з цілою повагою. — Розкажіть же вже 
раз, в який спосіб ви дійшли до такого висліду?

Поліціянт розсів ся вигідно в фотели і з задово- 
ленєм споглядав на клуби диму, зносячого ся з цигара. 
Нагло ударив ся долонею в коліно, в приступі весе- 
лости.

— Найліпшим з того всього — закликав — є се, 
що той осел Ье8іга(іе, котрий маєть ся за такого мудро
го, пустив ся цілком блудним слідом. Він шукає Стан- 
герсона, котрий має зі злочином стільки спільного, що 
новонароджена дитина. Не сумніваю ся, що вже його 
зловив.

Ся гадка видала ся Грегсонови такою потішного, 
що сьміяв ся на ціле горло, доки не закашляв ся.

— Щож вас навело на слід убійника ?
— Зараз вам розкажу. Але, доктор Шаізоп, засте

рігаю собі дискрецію, се лиш між нами. Першою тру- 
дностю, з якою стрітилисьмо ся, був брак всіх вказі
вок, що до минувшини сего Американця. Є такі, котрі 
ждали би відповіли на своі оголошеня, або відомости, 
що поволи стягали ся. Але Товія Ґрегсон не в сей спо
сіб забираєть ся до діла. Ви памятаєте капелюх побіч 
померщого ?

— Памятаю — відмовив Гольмс — капелюх, від 
Івана ІІпс1ег\̂ оо£І’а і Синів, 129 СатЬег\^еІІ-Роа<і.
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Ґрегсон глянув на Гольмса, цілком збитий з пан- 
телику.

— Не припускав я, що ви се завважаєте — від* 
імовив. — Чи ви там були?

— Нї. .
— А! — закликав Ґрегсон з задоволенем; — не 

належить, видите, ніколи занедбувати жадної спосібно- 
сти, хотяйби видавала ся малого значіня.

— Для великого ума нема нїчо малого — завва- 
жав Гольмс поважно.

— Отже, пішов я до Упсіегшоосіа і запитав його 
чи він продав капелюх такої величини і такого виду. 
Заглянув до книжки і найшов відразу, що післав капе
люх до д. Дреббера, що мешкав в пансіонатї Оіагреп- 
Ііег, Тогяиау Теггасе. Я мав вже його адресу.

— Знаменито, дуже добре — шепнув Шерльок- 
Г ольмс.

— Відтак пішов я до д. СЬагрепйег — продов- 
зкав дальше агент. — Застав я її дуже змішану і блїду. 
Дочка, гарна дівчина, говорячи мимоходом, мала черво
ні очи, а ЇЇ уста дрожали, коли говорила до мене. Се 
не уйшло моєї уваги і сейчас знюхав я письмо носом. 
Ви знаєте се чувство, добродїю Гольмс, яке нас огор
тає, коли бачимо, що впалисьмо на властивий ^лїд: 
8С Ї нерви дрожать. „Чи панї чули о таємничій смерти 
свого послїдного льокатора, добродія Еноха И. Дреб- 
«бера з Клєвелянду?" — спитав я.

Мати кивнула головою. Не була годна вимовити 
слова. Дочка вибухнула плачем. Я чув щораз виразнїй- 
ше, що сї люди були замішані в нещасливу справу.

— О котрій годині д. Дреббер вийшов від вас на 
потяг? — спитав я відтак.

9*
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„О осьмій" — відмовила, стараючи ся з а п а н у в а т и і  
над зворушенєм. — „Секретар його д. Стангерсон, ска
зав, що є два ПОТЯГИ: один о годині 9 мінут 16, дру
гий о 11-тій. Д. Дреббер мав замір їхати першим."

— І ви пані відтак вже його не бачили?
Страшна зміна зайшла в лицю женшини, коли

я задав її се питане. Поблідла, як хустка і минуло кіль
ка хвиль, заким потрафила відмовити: — „Ні" — охри
плим, непевним голосом.

Настала хвилева мовчанка, відтак дочка відізвала
ся спокійним, рішучим тоном:

„Мамо, лож не довела ніколи, до нічого добро
го. Будьмо щирі зглядом сего пана; бачилисьмо іще 
раз д. Дреббера".

„Най тобі Бог простить!" — крикнула п. СЬаг- 
репйег, підносячи руки до неба і опускаючи ся на фо
тель. — „Замордувалась брата".

„Артур перший зажадавби, щоб ми сказали 
правду" — відмовила молода дівчина.

— Скажіть же мені пані тепер все — промовив я. 
Звіреня на половину, е гірші від жадних; Врешті, ви не 
знаєте, як далеко ми вже втаємничені в сю справу.

„Нехай наслідки спадуть на твою голову, Алї- 
ціє!" — закликала мати, відтак звертаючись до мене, 
додіЯла: — „Отже скажу вам все. Лиш ви не думайте, 
що моє зворушенє і неспокій о сина випливають з то
го, що він умачав руки в тій страшній справі. Він 
є цілком невинний. Лиш бою ся, що він може видати 
ся скомпромітованим в ваших очах і инших людий. 
Воно справді можливе, але запорукою його невинно- 
сти є чистий характер і дотеперішнє житє".

— Найкористнїйше для пані буде, повторяю, ко
ли розкажете все точно — відмовив я. — Вірте мені.
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ЩО КОЛИ ваш син с невинний, нТчо йому не ста- 
•неть ся!

„Алїціє, може ліпше буде, як нас лишиш са- 
;мих“ — промовила і дочка вийшла з кімнати. — „Не 
мала я заміру розказати вам того всего — говорила 
дальше пані СЬагрепйег, — але як моя дочка вже за
чала, не маю иншої точки виходу. Тому постановила 
я все вам росказати, ш,о стало ся не лишаючи жадної 
подробиці".

— То дуже мудро з вашої сторони — завважав я.
— Д. Дреббер мешкав у нас близько три тижні. 

Подорожував по континенті разом зі своїм секретаром 
д.. Стангерсоном. Я завважала на їх куфрах наліплені 
картки з написею „Копенгага", то доказує, що вони 
перебували в тім місци перед приїздом сюди. Стангер- 
сон був чоловік тихий, поважний, чого не можу сказа
ти про його пана. Простакуватий в своїх привичках, 
.грубіянський в обходженю, упив ся того самого вечера 
коли приїхав, і, мушу визнати, що по дванайцятій го
дині в полуднє не бачила-м його ніколи тверезого. 
•Заховане ся його супротив слуги, було відражаюче, 
свобідне і зарозуміле а, що найгірше, зачав небавом 
(■поступати так само і з моєю дочкою, Алїцією; нераз 
відзивав ся він до на в спосіб, котрого на щастє, 
в своїй дівичій невинности, не зрозуміла. Раз забув ся 
до сего степеня, що вхопив її в пів і поцілував, а ся 
юбида обурила навіть і його секретаря, котрий не ща
див йому докорів за таке безличне поступованє.

, — Не розумію, для чого ви зносили' се все? —
запитав я. — Думаю, що пані можуть позбути ся сво
їх льокаторів в кождій хвилі?

Пані СЬагрепйег счервонїла на моє слушне 
чіитанє.
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„Бодайби я була викинула його першого дня^ 
як лиш показав ся, — відмовила. — Але покуса була 
за велика. Кождий з них платив фунт штерлїнгів ден
но, що виносило чотирнайцять фунтів тижнево, а пре
цінь тепер мертвий сезон, я  є вдовою, удержанє сина, 
котрий служить при маринарцї, коштувало мене дуже- 
много. Жаль мені було такого зарібку; х«)тїлам як най
ліпше. Послідний проступок д. Дреббера був одіак 
так обуряючий, що вимовилам йому мешканє, виясня
ючи, чому. Така була причина його від’їзду.

— І щож дальще?
„Відітхнулам свобіднїйше, коли виніс ся. Сигг 

мій тепер власне має урльоп, але нїчо йому про се все 
не говорилам, бо є раптовний і сестру обожає. Коли, 
я замкнула двері за тими льокаторами, камінь спав ме
ні з серця. На жаль, заким однак минула година, віді
звав ся дзвінок, д. Дреббер вернув в стані незвичай
ного підохоченя. Очевидно добре підпив собі. Силою» 
дістав ся до кімнати, де я сиділа з дочкою і зачав без
ладно оповідати, що спізнив ся на потяг. Відтак звер
нув ся до Алїції і в моїй присутности запропонував її, 
з цілою безличностію, щоби з ним утікала. — Ви вже 
повнолітні — говорив. — Жадне право не може вам 
сего заборонити. Маю більше гроший чим можу вида
ти. Не звертайте на стару уваги, але ходіть сейчас зі 
мною. Будете жити як княгиня". Бідна Алїція була та
ка переражена, що відсунула ся від него, але він вхо
пив її за руку і старав ся потягнути до дверий. Я тодг 
крикнула, і в тій самій хвилі син мій, Артур, увійшоа 
до кімнати. Що опісля стало ся, нїчо вже не знаю. 
Чулам проклони, відгомін бійки, але булам така пере^ 
ражена, що не важилам ся піднести голови. Коли опри-

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



КРОВАВИИ ШЛЯХ 71

томнїлам, побачилам Артура, стоячого з лїскою в ру
ках на порозі; що сьміяв ся до розпуку.

„Ну, маю надїю, що сей гарний пан, не буде 
вже нам більще завертати голови — промовив. — Од
нак піду за ним і побачу, що зробить зі собою". — 
Се'кажучи, Артур взяв капелюх і вийщов. Слідуючого 
ранку довідалисьмо ся о таємничій смерти д. Дреббера.

Се оповідане переривала пані СНагрепііег частими 
зітхненями і мовчанкою. Хвилями говорила так тихо, 
що заледво міг я дочути її слова. Я поробив записки 
з сего її зізнаня, для уникненя ошибок".

— Алеж се незвичайно займаюче — промовив 
Шерльок-Гольмс позїваючи. Щож дальще?

— Коли пані СЬагрепііег скінчила — говорив 
дальще поліційний агент — вдивив ся я в ню зором, 
котрий, часто як переконав ся, робить вражінє на жен- 
щини, і запитав ся, о котрій годині вернув ії син?

„Не знаю" — відмовила.
— Не знаєте пані?
„Ні; має ключ і увійшов, нікого не будячи".
— Пані очевидно вже спали ?
„Так є".
— А коли пішли пані спати?
„Коло одинайцятої".
— В такім случаю ваш син, був за домом около 

двох годин?
„Так!"
— А може чотири, або пять?
„Може". '
— Щож робив через сей час?
„Не знаю!" відмовила бліднучи іще більше.
— Очевидно, відтак не мав я вже вибору. Дові- 

дав ся я, де тепер перебуває офіцир СЬагрепІіег, взяв
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ЗІ собою ДВОХ полїціянтів і заарештував його. Коли 
я діткнув ся плеча і спокійно завізвав його, щоби пі
шов за мною, відмовив мені* з нечуваною безлично- 
стю: „Припускаю, шо ви мене арештуєте, яко вміша
ного в справу убійства сего драбуги Дреббера?" Не 
згадалисьмо йому і слова о злочині, а відізване ся йо
го було отже підозріле.

— Дуже — сказав Гольмс.
— Тримав в руках ту саму грубу палицю, котру, 

як казала мати, взяв зі собою, коли вибіг гонити Дреб- 
бера. Є се сукатий дубовий бук.

— Якаж отже ваша гадка?
— Отже так на мою думку, він гонив за Дреббе- 

ром аж до ВгіхГоп Коад. Там зайшла між ними нова 
авантура, офіцир ударив ціпком Дреббера, може в са
му ямку, що спричинило його смерть, не лишаючи най
меншого сліду. Злива була так велика, що на улици 
було цілком пусто і СЬагрепІіег міг неспостережено за
волочи тіло своєї жертви до пустого дому. Що відно
сить ся сьвічки, крови, написи, написаної на стіні і пер
стень, уважаю, що се все лиш викрути, щоби змилити 
слід і впровадити в блуд поліцію.

— Пописалисьте ся знаменито, добродію Ґрегсон, 
промовив Голь;лс заохочуючим тоном. — Справді, ду
маю, що будемо мати з вас потіху.

— Схлїбляю собі, справді, щом не зле попрова
див справу — відмовив з гордостю агент. — Офіцир 
зізнав, що через якийсь час слідив Дреббера, але вкінци 
Дреббер доглянув його і всів до дорожки, щоб йому 
вимкнути ся. П. СЬагрепііег вертаючи до дому, стрінув 
давного товарища і пішов з ним на довгий прохід. 
Спитаний де мешкає той товариш не був в силі дати 
вдоволяючої відповіди. Думаю, що всі ті случаї, мають
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З І собою безперечно якусь звязь. Лиш тТшив мене сей 
Ьезігайе, що пустив ся хибним слідом. Побоюю ся, що 
він не богато довідаєть ся. Але, а се що? там до 
лиха ! таж він сам у власній особі!

ДІЙСНО, в тій ХВИЛІ увійшов до кімнати Ьезігасіе, 
але позбавлений тої певности себе, яка ціхувала його 
обходжене і ОДІЖ. Лице мав змінене, перестрашене, 
ОДІЖ невичищена, занедбана. Видко прийшов з замі
ром засягнути ради Шерльок-Гольмса, але коли поба
чив товариша, змішався і нахмурив ся. Стояв на середи
ні кімнати, обертаючи нервовим рухом капелюх і не 
знаючи що зробити.'

— Справді нечуваний случай — сказав вкінци — 
справа ЦІЛКОМ незрозуміла.

— А! так думаєте добродію Ьезігасіе? — закли
кав триумфуючо Ґрегсон. — Я був певний, що ви дій
дете до тої конклюзії. Чи відшукалисьте вже раз се
кретаря д. Иосифа Стангерсона?

— Сей секретар, сей д. Йосиф Стангерсон — від
мовив поважно Ьезігасіе — зістав убитий нині, около 
шестої рано в готели Н е 11 і <1 а у а.

Р о з д іл  VII.

Сьвітло серед темряви.

Новина, якою повитав нас Ьезігасіе, була така 
важна і несподівана, що всі три остовпілисьмо. Ґрегсон 
зірвав ся 3 крісла і виняв решту V̂ Ь і з к е у з водою, 
а я дивив ся на Шерльок-Гольмса, що сидів з затисне- 
іними устами і поморщеними бровами.

Кровавий шлях. 10
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— І Станге^зсон також? — шепнув — справа пу- 
таєть ся.

' — Була і без того досить заплутана — промовив. 
Ьезігаде, сідаючи. — Але здасть ся мені', що я перер
вав воєнну нараду?

— Чи... чи ви певні сеї новини ? — спалахнуа 
Ґрегсон.

— Вертаю з його кімнати — відповів Ьезігасіе. — 
Я перший відкрив що стало ся.

— Що іно учулисьмо гадку Ґрегсона в тій справі,, 
завважав Гольмс. — Чи не схотїлиби ви нам сказати,  ̂
що зробилисьте і бачилисьте в тій справі?

— Овшім — відмовив Ьезігасіе. — Щиро визнаю,, 
що я був переконаний о участи Стангерсона в убитю 
Дреббера, заким сей новий факт виказав мені', щ а 
я цілковито ошибав ся. Занятий сею гадкою, забрав ся 
до відшуканя секретаря. — Отже, бачено і'х разом на 
стацГі ЕизЮп, около пів до девятоі вечером 5-го дня. 
О другій рано знайдено Дреббера при Вгіхіоп Коасі. 
Найважнїйшою тому річею було, довідати ся, що ро
бив Стангерсон між годиною пів до девятої, а часом,, 
в котрім поповнено убійство, і що опісля з ним стало 
ся ? Я зателеграфував до Лі'верполю, подаючи прізви
ще і певні вказівки, що до Стангерсона і поручаючи 
розвинути надзір над американськими кораблями. Від
так забрав ся я сам до роботи і почав ходити по всі'х. 
готелях і пенсіонатах, в околиці стаці'і Еизіоп. Я думав 
що коли Дреббер розлучив ся зі сво'ім товаришем, сей 
посл'ідний, очевидно, переспав десь ніч в тій самій діль
ниці, щоб слідуючого ранка піти знов на стацію.

— Правдоподібно умовили ся перед розлученєм,. 
де завтра стрінуть ся? — завважав Гольмс.
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— Так було справді'. Цілий вчерашний вечер стра
тив я на безуспішних пошукуванях. Нинї рано почав 
я знов і о осьмій був я вже в готелю НоШсіауа, пр» 
улиці иШе Оеог§е. На моє запитатс, чи мешкає там. 
д. Стангерсон, відказано мені' потверджаючо.

„Безперечно ви є тим, на котрого п. Стангерсон. 
чекає," сказано мені'. „Споді'ваєть ся вже когось від. 
двох днів".

— Деж він є тепер? — спитав я.
„У себе; іще спить, казав збудити ся о девятій"-.
— Піду сам до него — відмовив я,
— Подумав я, що моя несподівана поява, змішає: 

його до того степеня, що вирветь ся Лому яке .; необа
чне слово. Портієр пішов за мною, щоб мені показати, 
кімнату; був я вже на другім поверсі', а до не'і прова^ 
див малий коритарик. Портієр показав мені двері і хо
тів відійти, коли нараз я щось побачив, що мене пе- 
реняло страхом, мимо мого двайцятьл'ітного досьвіду.. 
З під дверий тік малий потічок крови, котрий пере
плив через коритарик і утворив під противлежною ст'і- 
ною малу калужу. Я крикнув, а се спричинило поворот 
портієра. Мало що не зомлів на вид крови. Двері були, 
з середини замкнені, але ми і'х підважили в двійку 
і виломали. Вікно в кімнаті було отворене, а около вік
на лежало тіло мужчини в нічній сорочці лицем до 
землі'. Видко вже не жив від якогось часу, бо був за
костенів і холодний. Коли ми його обернули, портієр 
пізнав відразу, що се був той сам пан, котрий винай- 
мив кімнату під іменем Иосиф Стангерсон. Причиною 
смерти був удар ножем, чи штилєтом в лівий бік, але 
так глубокий, що мусів поребити серце. А тепер при
ходить найдивн'ійша річ. Як вам здасть ся, що находи
ло ся над замордованим?

10.»
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Дрож перебігла мене від стіп до голови, огорну
ло мене пречутє чогось страшного, заким ще Шерльок- 
Тольмс відмовив:

— Слово, КАСНЕ, написане кровію І
— Так є! — відповів дрожачим голосом і всі 

мовчалисьмо через добру хвилю.
Поступованє незнаного убійника було таке систе

матичне і таке незрозуміле, що злочин ставав ся тим 
•страшнїйший. Нерви мої загартовані на полю битви, 
почали відмовляти менї послуху — я дрожав цілий.

— Бачили убійника — продовжав Ьезігасіе. — 
Хлопець, продаючий молоко, ідучи уличкою до моло
чарні, 4»іж оборою а задом готелю, завважав, що дра
бина, котра там завсїгди лежала, стояла оперта о одно 
з вікон на другім поверсі, котре було цілком отво- 
рене. Хлопець, минувши готель, оглянув ся і побачив 
на драбині якогось чоловіка, котрий сходив з таким 
спокоєм, так не здраджаючи жадного зворушеня, що 
хлопець взяв його за столяра, або теслю, працюючо
го в готелю. Тому не звернув на сего чоловіка осо- 
блившої уваги, лиш дивував ся, що він так вчасно за
чинає роботу. Хлопець має вражінє, що сей мужчина 
був високий, мав лице червоне, а на собі довгий, брон
зовий плащ. Доконавши убійства, лишив ся через якийсь 
•час іще в кімнаті, бо найшлисьмо в мидници воду 
з кровію, де мив руки, а на простиралах плями крови, 
котрі показують, що витирав о них ніж.

Я глянув на Гольмса, чуючи опис вигляду убійни
ка, зовсім згідний з тим, який він подав менї. Але не 
доглянув я на лици свого товариша найменшого сліду 
учутя тріюмфу, або хоч задоволеня.

— Чи не найшлисьте в кімнаті нїчо, що моглоби 
інавести на слід убійника? — спитав.
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—  З овсім  н іч о го . Стангерсон мав в кишени калитку- 
Дреббера, але так певно завсїгди було, скоро він пла
тив за него рахунки. В калитці' було більше як 80 фун
тів штерлі'нгів. Які небудь є причини сих незвичайних, 
убійств, рабунок однак є цілковито виключений. При 
убитім не найшов я ан'і паперів, ані жадних записок,, 
лиш одну депешу, датовану з Клевелянду, який місяць 
перед тим, на котрій було: „і. Н. є в Е в р о п і " ,  без. 
підпису.

— І ні'чо більше? — СПИ'ЛіВ Гольмс.
— Ні'чо важного. Повість, яку нещасливий чоло

вік читав заки заснув, лежала на ліжку, а файка побіч 
на кріслі. На столику стояла склянка води, а на футри- 
н'і вікна лежало деревляне пуделочко з двома пігулками.

Шерльок Гольмс зірвав ся з крісла, видаючи оклик 
радости.

— Посл'ідне огниво! — закликав — тепер вже 
нічого мені не бракує!

Пол'іціянти глянули на него поглядом безмежного 
здивованя. .

— Нарешті, маю в руках всі нитки, котрі скла
дають ся на сей заплутаний вузол — сказав мій това
риш тоном звіреня. — Очевидно, є іще деякі браки, 
але се дрібнички; головних фактів, які зайшли від ча
су розлученя ся Дреббера зі Стангерсоном на стаці'і, 
до хвилі знайденя тіла, я є такий певний, якбим дивив 
ся на них власними очима. Дам вам сейчас доказ. До
бродію Ьезігасіе, не маєте часом тих пігулок?

— Овшім, — відмовив Ьезігасіе, витягаючи біле 
пуделочко з кишені; — я забрав і'х з собою з мошон
кою і депешою і хотів зложити все разом в поліцій- 
нім бюрі. Але пігулки взяв я случайно, бо мушу при
знати ся, шо я не привязую до них жадноі ваги.
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— Дайте мені' їх — сказав Гольмс. — А тепер, 
доктор — додав, звертаючи ся до мене — чи се зви- 
•чайні пігулки?

— Нї, рішучо. — Вони мали сїру краску, перлову, 
■були дуже малі, округлі і майже прозорі під сьвітлом.

— Вносячи з їх легкости і прозрости, мусять роз
пускати ся в водї — замітив я. .

— Власне — відмовив Гольмс. — А тепер доктор 
•чи не схотїлибисьте зійти і принести сего сараку ямни- 
ка, котрий вже так довго мучить ся, що аж вчера ґа
здиня просили, щобисьте зробили йому конець.

я  зійшов до кухні, приніс песика і положив 
його на подушцї під печию. Тяжкий віддих ямника, 
’шкляні очи вказували, що зближав ся його конець, 
з  писок, білий, як снїг, доказував, що переступив вже 
.звичайну границю істнованя псів своєї раси.

— Перекрою тепер одну з пігулок на половину— 
■сказав Гольмс і, вийнявши ножика, замінив слова свої 
в ДІЛО. — Одну половину сховаю до пуделка, бо бу
де менї пізнїйше потрібна, а другу кладу до чарки, де 
■є вже капля води. Бачите добродїю, що доктор має 
слушність, і справді пігулка розпускаєть ся.

— Сей досьвід може бути дуже інтересний — ві
дізвав ся Ьезігасіе, тоном чоловіка, котрий підозріває, 
що кплять собі з него; — не розумію однак, що се 
•все може мати спільного зі смертю д. Иосифа Стан- 
■герсона. "

— Терпеливости, мій приятелю, терпеливости. 
у  властивім часі переконаєте ся, що має дуже богато 
спільного. Тепер додаю трохи молока, щоби ся міша
нина була можлива до полйканя, даю псови і бачимо, 
щ о пє її радо.
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Говорячи, Гольмс вилив теч з чарки до підставки 
і поставив її перед псом, котрий лакомо вилизав 
все до послїдної каплі'. Поважне заховане ся Гольмса 
под'ілало на нас до сего степеня, що всі сиді'лисьмо 
вдивлені в пса, онікуючи якогось дивного вислїду. 
Однак на дармо. Пес лежав дальше витягнений на по
душці, віддихаючи’з трудом, не чуючи ся очевидно 
ан'і ліпше, ані гірше, по зажитю лі'ку.

Гольмс витягнув годинник, а в міру того, як упли
вала мінута за мінутою, не приносячи жадного висл'іду 
на його лици відбивало ся чимраз виразнїйше велике 
пригноблене і розчароване. Закусував уста, тарабанив 
пальцями по стол'й взагалі* обявляв сильне зденервова- 
не. Був так дуже роздратований, що мені зробило ся 
його жаль, коли оба пол'іціянти підсьміхали ея з кпи
нами зачудовані сею невдачею.

— Не можливо, щоби се був случай — закликав 
вриваючись на конець з крісла; — не можливо, аби 
•се був случай — повторив, ходячи по кімнаті великими 
«роками. Ті самі пігулки, котрих д'іланя догадував ся 
я в справі Дреббера, показують ся знов по смерти 
Стангерсона. А прецінь е не шкідливі. Що се може 
значити? Цілий ланцюх моі'х доказів не може бути 
ложний. Се не мислиме! А однак сей проклятий пес 
не здихає... А і маю і вже маю^ маю і

З окликом радости кинув ся на пуделочко, пере
краяв другу пігулку на половину, додав молока і під
сунув знов підставку ямникови. Заледво нещасливий 
пес вмочив язик, судорожні корчі кинули ним кілька 
разів і в тій хвили пес витягнув ся і задеревів наче ра
жений громом.

Шерльок-Гольмс глубоко відітхнув і отер піт 
з  чола. — Я повинен був мати більше віри, я пови-
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нен був знати, що коли якийсь факт заперечує цілому- 
рядови виводів, завсїгди показуеть ся, що для того- 
факту належить шукати иншого виясненя. З двох пігу
лок, в тім пуделку, одна заключала убійчу отрую, а. 
друга була зовсім нешкідлива. Повинен я був о тіМі 
знати, заким ще побачив коробочку.

Се останнє тверджене видало ся мені так дивне,, 
шо трудно, справді, було мені увірити, що Гольмс го
ворить се притомно. Але неживий пес потверджував 
його докази. Я чув, що мрака, прислонююча мій ум,, 
поволи розпорошуєть ся, що в нїм починає зарисову
вати ся неясне понятє правди.

— Все се видасть ся вам таке незвичайним — про- 
довжав дальше Гольмс — тому, шо від початку слід
ства не зловилисьте цілого значіня одної вказівки, ко
тра вам лучила ся. Судьба зарядила, що я від разу 
здав собі справу з того, що відтак зайшло, се ствер
дило лиш моє початкове підозрінє, і лиш справді його 
природним вислїдом. Звідси то річи, котрі вас вводили 
в подив і затемняли справу в вашім понятю, менї по
служили до виясненя і скріпленя правдивости моїх за- 
ключень. Хибним є понятє, що незвичайні случаї є за
разом і тайні. Найзвичайнїйший злочин буває часто та
ємничий, тому, що він не заключає жадних нових, анї 
відрубних цїх, з котрих можнаби вивести заключеня. 
Убійство, котре нас тепер займає, булоби далеко тру- 
нїйше до виясненя, наколиб тіло жертви знайдено пря
мо на дорозі, без тих всіх сензаційних обставин, які’ 
відразу надали характеристичне пятно цілому злочино- 
ви. Всі ті особливі знаки, не лише, що не утруднили 
виясненя справи, але противно іще улекшили нашу 
задачу.
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Ґрегсон, котрий слухав всіх тих доказів з очеви
дною нетерпеливостю, не міг довше повздержати ся.

— Добродію Гольмс — промовив — всі ми є го
тові признати, що з вас бравий чоловік, і що ви маєте 
відрубну методу в праці. Тепер розходить ся о зло
влене убійника. Я робив на власну руку і здаєть ся ме
ні, що був я в блуді. Молодий СЬагрепбег не може 
бути причиною другого убійства. Ьезігасіе слідив сего 
Стангерсона і показуєть ся, що і він помилив ся. Ви 
від часу до часу робили замітки, котрі кажуть досаду
вати ся, що ви більше знаєте від нас; маємо проте 
право запитати вас прямо, що ви знаєте в тій справі. 
Чи можете назвати чоловіка, котрий допустив ся убій
ства?

— Не можу не признати Грегсонови, що має слу
шність — завважав Ьезігасіе. — Оба робилисьмо, що 
було по нашій силі і оба ошибнулисьмо ся. Нараз, від ча
су як я є тут, згадали ви, що посідаєте всі потрібні до
кази злочину. Думаю отже, що ви іх довше для себе 
не задержите.

— Найменша проволока в заарештованю злочин
ця, — завважав я, може йому подати нагоду поповни
ти яке нове зьвірство.

Наглений так нами ^всіма Гольмс, очевидно вагав 
ся. Все ходив по кімнаті, зі спущеною на груди го
ловою і зі зморщеними бровами, як завсїгди, коли 
працювали його гадки.

— Ніяких убійств вже не буде -  промовив вкінци, 
нагло стаючи перед нами. — Сего можете бути певні. 
Запиталисьте мене, чи я знаю назвиско убійника. Знаю.

-Само знанє його назвиска се дрібниця в порівнаню 
з трудностию зловленя його. Думаю однак, що се не
бавом станеть ся. Маю надію се сповнити завдяки моїм

К.ровавий шлях. 11
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власним зарядженям; але се справа вимагаюча много 
такту, бо маємо до діла з хитрим чоловіком і спосіб- 
ним до всего, котрий має також помічника, так як він 
сам, мудрого, о чім мав я нагоду переконати ся. Доки 
сей чоловік не додумуєть ся, шо ми його слідимо, 
є змога його зловити, але скоро набере найменшого 
підозрінь, змінить назвиско і в одній хвилі зникне се
ред чотиромілїонового населеня столиці. Не маючи най
меншого заміру кого небудь з вас обидити, змушений 
я заявити, що уважаю, що ті два мужчини є від вас 
сильнійші і тому не зажадав я помочи поліціі. Коли 
мені не удасть ся, ціла вина за се н є п о в о д ж Єнє спаде 
очевидно на мене; але я на се приготований. На разі 
прирікаю вам, що з хвилею, коли буду міг поділити 
ся з вами тим, що знаю, без пошкодженя своїм ком
бінаціям, безпроволочно се учиню. '

Ґрегсон і Ьезігайе цілком не були задоволені зсеі 
обітниці, ані счудовані легковаженєм поліціі. Послідний 
почервонів аж по вуха, а в витрішковатих очах першо
го засьвітила ся цікавість і неохота. Заким котрий не будь 
з нас був в силі сформулувати собі певне якесь понятє — 
відізвало ся несьміле пуканє до дверий і представитель 
банди обідранців, Ші§§іп§, показав ся в власній, завсіг- 
ди брудній і відражаючій особі.

— Прошу ласки пана — сказав, — дорожка стоіть 
на долині.

— Добре списав ся хлопче — промовив обоятно 
Гольмс. — Чому не запровадите сего систему до Зсоі- 
ІапсІ-Уагс1-у ? — продовжав дальше, виймаючи сталеві 
кайдани з шуфляди. — Гляньте яка знаменита пружи
на. В одній хвилі чоловік є спутаний.

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе
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— Стара система також добра — завважав Ьезйга- 
•де; — коби лиш змоглйсьмо найти чоловіка, котрому 
їх треба заложити.

— Правда, правда — відмовив Гольмс з усьмі- 
хом. — Дорожкар міг би мені замкнути і знести куфе- 
рок. Ші§§іп5 заклич мені його на гору.

Я був здивований, чуючи, що мій товариш гово
рить "о виїзді, не згадавши перед тим ані словом. В ку
ті кімнати стояв ручний куферок. Гольмс витягнув йо
го і почав застібати спряжки. Був цілковито занятий 
тим, коли дорожкар увійшов до кімнати.

— Поможіть но мені застїбнути сей ремінь — ві
дізвав ся Гольмс до дорожкаря не відвертаючи го
лови.

Візник наближив ся, споглядаючи недовірчиво до 
окола і положив руки на куферку, щоб помочи Гольм- 
сови. В тій самій хвилі дав ся чути сухий тріск, мета
лічний брязкіт і Шерльок-Гольмс зірвав ся на рівні 
«оги.

— Добродії! — закликав з блискучим поглядом— 
позвольте, нехай вам представлю п. І е і і е г з о п а  
П о р е ,  убійника Еноха Доеббера і Иосифа Стангер 
сона.

Все се стало ся з такою блискавичною скоростию 
що я не міг на разі здати собі з того справи. Хвиля 
ся задержала ся мені знаменито в памяти, памятаю ви
раз тріюмфу в очах Гольмса, звук його голосу, крику 
розпуку на лицю дорожкаря, коли споглядав на лис
кучі кайдани, котрі якби на зазив чародійного заклятя, 
затиснули ся докола його рук.

Через кілька секунд стоялисьмо всі без руху, як 
статуї. Потім наш дорожкар вирвав ся з бішеним ри
ком з рук Гольмса і кинув ся в вікно. Рачи і шиби

11*
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розлетїли ся в куенї, але заким був в силї -добути ся, 
Греґеон, Ьезігасіе і Гольмс кинули ся на него як гінчі 
собаки за зьвіриною. Затягнули його на середину кім
нати і ту почала ся страшна борба. Такий був сильний 
і напрасний, що поборював всіх трох кілька разів. Маа 
силу чоловіка в епілептичнім нападі.

Лице і руки покалічені шклом, але уплив, крови 
цілком не зменшив його сили. Доперва, коли ^езіга- 
(Іе-йови удало ся всунути руку за краватку і коли за
чав його дусити, убійник дав за виграну. Але і тоді не 
булисьмо певні свого, доки не скувалисьмо його ніг„ 
так само як руки. Відтак всталисьмо вичерпані з землі, 
не могучи захопити віддиху.

— Його дорожка стоїть на долині — промовив 
Шерльок-Гольмс — можемо з неї скористати, заведе 
нас до Зсоі1апсі-Уаг(і-у. А тепер, добродії — продовжав 
дальше з милим усьміхом — маємо вияснене нашої 
малої тайни. Можете мене питати ся, о що лищ вам 
подобаєть ся, на все відповім з приємностию.

Копець першої части.
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в  країні' сьвятих.
Р озділ  і .

На солоній пустині*.
Середущу часть прастарих обшарів Північної Аме

рики займає велика, переражаюча пустиня, котра ста
новила не перебиту запору через ряд літ, повстримуючи 
хід цивілізації. Від Сієра Невада до Небраски і від рі
ки УеІІошзїопе на півночи, до ріки Кольорадо на по- 
лудни, всевладно панує пустка і мовчанє. Однак при
рода не є одностайна на сїй понурій просторони. Ви
сокі гори, з верхами покритими снігом, зносять ся по
над темними, сумними долинами. Прудкі потоки, торують 
собі дорогу серед ТІСНИХ провалів; то знов тягнуть ся 
безмежні рівнини, покриті зимою сніговим покривалом, 
а в лїтї засипані грубою, сірою ,. верствою пилу. Але 
всюда є витиснене пятно негостинности, безплідности 
і нужди.

Ся країна розпуки не має мешканців. Від часу до 
часу перебігає ії лиш громада червоноскірних Пав- 
нів*), шукаючи нових місць до польованя, але найвід-

*) Індійське племя. (Прим, передклад.).
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важнїйші з відважних тішать ся, коли зникнуть їм 
з очий сї страшні простори, а вони найдуть ся знов 
серед своїх просторих прерій. Суп, перетинаючий ско
рим летом воздух, отяжілий медвідь, шукаючий серед 
звалиш і провалів поживи — се одинокі жителї сеї 
пустині’.

На шлім сьвітї нема сумні’йшого краєвиду над сей, 
який розпростираєть ся з північної збочи Сієрра-Блян- 
ка. Як сягне око, тягнеть ся рівнина, неначе засіяна ве
ликими шматами солі', поперетинана карловатими де
ревами. На кінци зносить ся ланцюх гір, котрі розди
рають небо своїми нагими, снігом покритими верхами. 
На тім великім просторі устало всяке жите. Не пере
летить ніколи птиця під сталевим зводом неба, жадна, 
животина це заворушить ся на мертвій с'їрій землі; по
над ВСІМ царить гробова мовчанка. Найбільше напру
жене слуху не зловить сліду звуку серед сеї могучої 
тишини; всюда спокій — нічого крім серце стинаючої 
ледом тишини.

Чиж справді можна твердити, що на роздяглім 
просторі нічого не пригадує істнованя живучих сотво- 
рінь? Хто гляне з височини Сієрра Блянка на рівнину, 
сей побачить дорогу, що вєть ся серед пустині і в да
лечі гине. Незчислені колеса повиложоблювали на ній 
борозни, сЛїди видоптали ноги численних авантурників. 
Тут і там блищать на сонцю якісь білі предмети і яскра
во відбивають від сірої верстви сільного пороху. Збли- 
жи ся і приглянь ся їм добре! Се кости і кістяки, одні 
великі, грубі, другі менщі, значно менщі. Перщі се 
останки зьвірят, другі людські. На просторі тисяч пять- 
сот миль тягнеть ся та каравана кістяків, розсїяні є кі
стяки тих, котрі попадали і на дорозі віддали духа.
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Дня 4-ОГО мая 1847 р., самітний подорожний, ди- 
вив ся з гори на сей розпучливий краєвид, а виглядав 
як покутуючий дух серед сеї пустині'. Трудно було 
означити його вік, чи був близшим сорок чи шістьде- 
сять. Лице мав схудле, острі черти; вижовкла скіра, 
ніби пергамін, прилягала до вистаючих костий; сііібні 
волоски виглядали з чорної чуприни і розчіхраної бо
роди; очи, глубоко запали, горіли неприродним бле- 
ском; рука затиснена доокола стрільби, могла уходити 
за руку кістяка. Спирав ся о стрільбу, немогучи оче
видно удержати ся, хотяй високий ріст і плечиста стать 
показували мужеську силу. Але запале лице, надто ши
роке одіне, висяче на вихудлій постати, показували ду
же ясно причину сего нужденного вигляду. Чоловік 
сей умирав, умирав з голоду і спраги.

З трудом зійшов до провалу, з іще більшим тру
дом видрапав ся на горбок в над'Гі, на жаль даремній, 
що там найде який слід води. Але тепер розтягала ся 
перед ним, лиш велика рівнина солі, а дальше хребти 
грізного ланцюха гір — нігде знаку ростини, ані дере
ва, котрі би вказували істнованє жерела або баюри. Ні 
звідки не заблисло йому сьвітло надії в сій безмежній 
пустині. Надармо водив блудним оком довкруги, звер
тав його на північ, то на схід то на захід. Зрозумів, 
що надійшов конець, що тут була ціль його мандрівки 
і що тут сконає на тій нагій скалі.

— Бо і чомуж ні? Все одно, чи тут тепер, чи за 
двайцять літ в вигіднім ліжку — шепнув, сідаючи під 
ослоною великої камінюки.

Заким усів, кинув на землю не потрібну стрільбу 
і поклав великий клунок, звязаний чорним шалем. Він 
ніс його на правій руці', а був видко на його сили за 
тяжкий, бо опустив його досить сильно на землю.

Кровавий шлях. 12
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В ТІЙ ХВИЛІ відізвав з нутра сірого клунка жалісний 
плач, і висунуло ся дрібне вистрашене личко дитини, 
в котрім ясніли великі оченята, а потім маленькі пухкі 
затиснені пястучки.

— Ударив ти мене! — відізвав ся дитячий голос
тоном докору. '

— О, Боже і — закликав змішаний мужчина — се 
не умисно. — Говорячи се, розвинув шаль і добув- 
з него може пятьлітну дівчинку. Гарні черевички, ро
жева суконка і білий фартушок показували, що мати 
старанно іі убирала. Дитина була бліда і умучена, але 
заокруглені руки і лидки доказували, що вона не пере
терпіла стільки, що іі товарищ.

— Болить тебе іще? — спитав неспокійно, видячи 
що дівчина потирає зад голови, покритий буйними, 
ясними, як шовк мягкими кучерями.

— Поцілуй мене тут, то загоїть ся — відмовила 
з цілою повагою, показуючи на вдарене місце. — Ма
ма так завсігди робить. А де мама? '

— Поїхала. Але незадовго побачиш іі знов.
— Поїхала? — промовила дівчинка. — Яке то 

дивне, що зі мною не попращала ся; а завсігди праща- 
ла ся, хотяйби лищ ішла на чай до тітки, а тепер то 
вже нема іі три дні!... Але, слухай, так мені хочеть ся 
пити... нема води?... хочеть ся мені їсти... дай мені 
щ о !...

— Не маю нічо, кохана. Мусиш бути іще троха
терпелива, а відтак вже буде тобі добре. Опри головку 
о моє плече, от, так... буде тобі вигіднійше. • Не легко 
се говорити, коли сухий язик, як скіра, але вже волю 
тобі все сказати... що ти там маєш? • *

— О, яке се гарне, яке чудесне! — закликала ра
дісно дитинка, показуючи йому два кавалки м і к і, що
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блищали ся на сонцю. — Як вернелю до дому, дам се 
братови, Бобови.

— Незадовго побачиш іще красші річи — шепнув 
мужчина, — лиш трохи пожди. Але, хотів я тобі ска
зати... чи ти памятаєш, як ми минули ріку?

— О, так.
— Отже числилисьмо, що незадовго знайдемо 

другу ріку, але ошибнулисьмо ся... бусоля, чи мапа по
казали нам хибну дорогу, не знаю, і не найшлисьмо 
ріки. Вода наша вичерпала ся, лишило ся лиш кілька 
капель для тебе, і... і...

— І не міг ти обмити ся — перервала дівчинка 
поважно, споглядаючи на його лице покрите пилом.

— Так, анї напити ся. А відтак умер п. Бендер,,
а потім наш Індієць, Пете, і пані Мс Огейог і Івась- 
Гонсе, а вкінци, люба, твоя мама... •

— То мама также умерла? — крикнула дитина,, 
всунула личко в фартушок і жалісно розплакала ся.

— Так, всі повмирали, крім мене і тебе. Відтак ду
мав я, що найдемо в тих сторонах воду: я взяв тебе: 
на плечі і момандрувалисьмо. Але надія завела мене.... 
хиба тепер не маємо вже чого надїяти ся...

— То може і ми повмираємо, що? — спитала 
дитинка, перериваючи нагло плач і звертаючи до то
вариша личко заляне сльозами.

— Так, моя дитинко, так здасть ся мені.
— Чомусь не сказав сего скорше? — спитала^ 

сьміючись, радісно. — Так перестрашив ти мене! Пре
цінь, як помремо то будемо разом з мамусею.

— Так, кохане, ти підеш до мамусі.
— І ти також. Я вже її скажу який ти був добрий 

для мене. Знаєш, заложу ся з тобою, що буде на нас 
очікувати в дверах неба з великим збанком води,.

12»
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І З цїлим кОшиком горячих гречаних паланиць, з обох 
боків обсмажених... знаєш, таких, як то Боб і я ду
же любить. А як довго се іще потріває?

— Не знаю, певно не довго.
Мужчина звернув зір в північну сторону овида. 

На синім небеснім зводі показали ся три темні точки, 
котрі зростали і зближали ся з нечуваною скоростію. 
Були се три величезні птиці з чорним пірєм, котрі за
точували круги над головами подорожник; на крнець 
усіли на скалі понад ними. Були се супи, вістуни 
смерти.

— Когути і кури! — закликала радісно дівчина, 
показуючи на птиці злої ворожби і плескаючи в до
лоні, щоби їх сполошити. — Скажи, чи се Бог сотво
рив сей край ?

— Цілком природно — відмовив мужчина, здиво
ваний тим питанєм.

— Хиба що нї — щебетала дальще дівчинка. — 
Бог сотворив прецінь тамтой край в І І І і п о і з  і Мі з -  
5 о и г і, але сей, то мусів зрббити хтось инщий, бо є 
він о много гірше зроблений. Тут забули вони о водї 
і деревах.

— А може би ти трохи помолила ся ? — спитав 
несьміливо мужчина.

— Коли ще не ніч.
— Нічого не шкодить. Ручу, що Господь Бог не 

буде гнівати ся, хотяй се день. Змов сї молитви, ко
трі відмовлялась що вечера, на возику, як булисьмо 
іще в преріях.

— А чому ти сам не молиш ся ? — спитала ди
тина, дивлячи ся Здивованими очима на мужчину.

— Бо забув — відповів. — Я був як половина 
сеї стрільби, коли відвик від молитви... але, завсїгди

1
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іуіожна направити зло... Відмовляй, любе моє, голосно, 
а я буду повторяти за тобою.

— Ну, то мусиш клякнути і я також — сказала 
дівчинка, розкладаючи шаль. — Тепер зложиш руки, 
ОТ; так... побачиш, зараз почуєш, щось ліпший.

Був се незвичайний вид, котрому приглядали ся. 
лиш супи. На вузкім шалю клякнули побіч себе сва
вільна дитина і старий, загартований авантурник. Округ
ле, невинне личко і вихудїле, костисте обличе зверну
ли ся разом до синього зводу, а з двох сердець, так 
ріжних, зносила ся в однаковім пориві молитва до стіп 
Н а й в и с ш о г о  Є с т в а ;  два голоси, один тоненький 
І чистий, другий низький і охриплий, разом зляли ся 
в просьбі о милосерде і прощене.

Коли скінчили молитву, вернули знов на місце, 
під заслоною камінюки і незадовго дитинка .гаснула 
притулена до широкої груди опікуна. Він чував якийсь 
час над сном дитинки, а вкінци природа взяла верх 
над ним. Через три днї і три ночі не зазнав анї сну, 
анї відпочинку. Повіки спустили ся на умучені очи, го
лова опадала чим раз низше на груди, аж врештї сива 
борода мущини злучила ся зі золотими кучерями ди
тинки і обоє спали сном твердим, камінним, без 
мрій.

Коли-б хто був розбудив мандрівника іще перед 
пів годиною, очам його представив би ся незвичайний 
вид. На самім кінцї просторої солоної рівнини показав 
ся малий туман куряви: дуже легонький, зразу ледви 
можна було в далечи доглянути, постепенно зростав, 
аж повстав густий, великий туман,котрий приближав ся 
і все ріс, так що на кінци стало очевидно, що спричи- 
чиняє його численна громада сотворінь, будучих 
в руху.
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В плодовитшій околици можна би припустити, 
що се зближаєть ся одна з великих стад жубрів, що 
пасли ся серед прерії. Але в тій пустинї, серед сеї 
суші, таке припущене було прямо немислиме. В міру, 
як туман пороху зближав ся до самітної скали, на ко
трій спочивали заблукані мандрівники, чимраз виразнїй- 
ще зарисовували ся вози з полотняними будами і статї 
уоружених їздцїв. Була се отже каравана, мандруюча 
на захід.

Алеж яка велика! Коли початок був у підніжа гір, 
кінця не було іще видко на овидї. Мандруючі ряди 

-розсипали ся по цїлій безмежній рівнинї, фургони і 
візки, мущини на конях і піші заняли її від кінця до 
кінця. Женщини йшли повільним кроком, угинаючись 

?під надмірним тягаррм, діти дріботали побіч візків, або 
вихиляли ся з під полотняних буд.

Безперечно, не була се звичайна громада мандрів
ників, але радше якийсь кочуючий нарід, приневолений 
силою обставин, шукати нової вітчини. З серед сего 
величезного натовпу, зносив ся якийсь глухий вереск 
людських голосів, змішаний зі скрипом колїс і іржанєм 
коний. Хотяй сей вереск був дуже голосний, однак не 
годен був збудити зі сну умучених мандрівників на 
скалї.

На передї походу їхало кільканайцять мужчин о 
поважних лицях; були одіті в одїня з темного грубого 
сукна і уоружені в стрільби. Доїхали до підніжа про
пасти, задержали ся і відбули коротку нараду.

— Керницї є на право, братя — промовив один 
з них, з цілком оголеним лицем, вузкими, затисненими 
устами і сивіючим волосем.

— На право від Зіегга ВІапса... в такім случаю 
доїдемо до Кіо (1е Огапсіе — відізвав ся другий.
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— Не обавляймо ся браку води — закликав пер
ши й . — Сей,  К о т р и й  вчинив, що вода виплила зі 
скали, не опустить С в о г о  вибраного народу.

— Амінь! Амінь! — відповіли всі хором.
Вже мали замір рушити в дальшу дорогу, коли 

один з наймолодших, наділений дуже бистрим зором 
видав оклик і показав камінь, зносячий ся над ними. 
На вершку повівав кінець рожевої матерії, відріжня- 
ючись різко від сірого тла скал. На сей вид всї за
держали конї і вхопили за оружє, а прочі чвалом над- 
їхали, щоби скріпити авангарду. Висказ : „ч е р в о но- 
с к і р ц ї“ був на усіх устах.

— Не можливо, щоби найшла ся тут численнїйша 
громада Індіян — сказав старший мужчина, котрий 
був, як видавало ся, вождом. — Минулисьмо оселї 
Павнів і не повиннісьмо стрінути инших племен, аж по
за ланцюхом великих гір.

— Чи можу піти побачити, брате Стангерсон ? —
спитав один з громади. •

— 1 я також... і я також! — відізвало ся кілька- 
найцять голосів.

— Лишіть ваші коні, 'будемо на вас тут ждати 
— відмовив вожд.

В одній хвилї наймолодші зіскочили з сїдел, звя- 
зали конї разом і почали вдрапувати ся на стрімку по
хилість, ведучу до предмету, котрий збудив їх ціка
вість. Ішли скоро і без голосу, з вправою і певностю 
людий, привиклих до ходженя на звіди. Ті, що лиши
ли ся на долині, гонили поглядом скачучих зі скали 
на скалу, аж вкінци їх статї зарисували ся на синім 
тлї неба. Ішли тепер, а передом сей, котрий перший 
заалярмував. Нагло його товариші побачили, що під
носить руки рухом здивованя, а коли наблизили ся до
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него, — також остовпіли на вид, який представив ся 
їх очам.

На малій рівнині, на верху скали взносив ся ве
личезний камінь, а під тим каменем лежав витягнений 
високий мужчина, з довгою бородою, плечистий, але 
худий як кістяк, його спокійне лице і правильний від
дих вказували, що трердо спить. Коло него лежала ди
тина, котра закинула на його жилаву огорілу шию, 
білі пухкі ручки, а золоту головку схилила на груди, 
окриті витертою аксамітною курткою. В розхилених, 
рожевих устах дївчинки сніжною білостию блищали 
білі зубки, радісний усьміх красив дитинне личко. Окру
глі лидки, закінчені стіпками в білих панчішках з пан
тофлями з блискучими спряжками, все те становило 
особливший контраст з вихудїлою постатию єї то-і 
вариша.

Над сплячими на краю скали, сиділи непорушно 
три супи, котрі на вид прийшовших, почали видавати 
переразливий крик, мовби розгнівані, що відбирають 
їм жир і отяжіло забрали ся до відлету.

Крик птахів збудив снячих, зірвали ся переражені 
і розглядали ся кругом зі страхом. По хвилі, мужчина 
скочив на рівні ноги і глянув на рівнину, котра була 
така пуста, коли сон зморив його вії, а тепер роїла ся 
від людий і звірят. На його лицю відбив ся вираз не- 
довіря; пересунув костисту руку по очах.

— Зачинають ся горячкові привиди — шепнув 
до себе.

Дївчинка стояла коло него, учепила ся рукою кур
тки і нічого не говорила, лиш розглядала ся кругом пи
таючим поглядом дитини.

Люди, що прибули несподівано бідним заблудже- 
ним на ратунок, незабаром переконали їх, що вони зо-
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ВСІМ не Є привидом. Один з них взяв Дівчинку і поса
див собі на руки, другі два жертвували свою поміч її 
знесиленому товаришови і попровадили його до та
бору.

— Називаю ся Іван Феріер — обяснив мандрі
вник. — З двацять двох вийшлих, лишилисьмо ся я 
і вона. Прочі умерли з голоду і спраги, там, на по- 
лудни.

— Чи се ваша дитина — спитав один з мужчин
— Думаю, щом набув тепер право до неї; — за

кликав мандрівник — є моя, бо ЇЇ уратував. Ніхто не 
зможе її мені тепер відібрати, а її назвиско від нинї- 
шного дня Луція Феріер. А ви, хто такі ? — додав спо
глядаючи на своїх плечистих, огорілих збавителїв, — е 
вас як бачу велика сила.

— Близько десять тисяч — відізвав ся один з мо
лодців : ми е переслідуваними дітьми Бога... вибран- 
цями ангела Ме т о  п-у...

— Ніколи о нїм не чув я — відмовив мандрі
вник. — Але також вибрав собі вас не малу громаду !

— Не жартуйте з сего, що сьвяте — промовив 
тамтой строго. — Ми е з тих, котрі вірять в ті сьвяті 
письма, написані єгипетськими словами на плитах з ко-. 
ваного золота, котрі переказано сьвятому Йосифови 
Смітови в Пальмирі. Йдемо з Н а п у о о ,  в станї Нііпоіз, 
де поставилисьмо нашу сьвятиню. Шукаємо захисту пе
ред несправедливим і безбожним чоловіком, хочбисьмо 
мали знайти його доперва в глубимї пустинї.

Назва Напуоо очевидно збудила спомин в умі 
Івана Ферієра.

Знаю вже — промовив — ви М о р м о н и .
— Так, Мормони — відмовили хором його то

вариші.
Кровавий шлях. 13
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— А де їдете?
— Не знаємо, провадить нас рука Бога, в особі 

нашого пророка. Мусите стати перед його лицем, а він 
скаже, іцо випадає з вами зробити.

В тій власне ХВИЛІ дійшли до стіп узгіря і товпа 
путників окружила їх ; женщини бліді і пригноблені, 
черстві дїти і розсьмішені, мущини о строгім і визива- 
ЮЧІМ ПОГЛЯДЇ. Зі ВСІХ сторін відізвали ся оклики здиво- 
ваня і співчутя на вид прихожих, з котрих одно було 
таке молоде, а другий такий нужденний. Ті, що їх при
вели, не позволили їм задержатись, але галили до даль
шої дороги і так йшли окружені численною товпою 
Мормонів, доки не стали перед возом, котрий звертав 
увагу, величиною і богатим прибранєм. Був запряжений 
в шість коний, підчас коли инші лиш в два, або що 
найбільше, в чотири. Побіч візника сидів мужчина, ко
трий не міг мати більше як трийцять літ, але виразиста 
голова і енергія, яка малювала ся в поглядї і на лици, 
доказували, що був вождом. Читав книжку в бронзовій 
окладцї; але на вид зближаючої ся товпи, відложив її 
і вислухав уважно оповіданя пригоди. Відтак звернув ся 
до двох мандрівників.

— Коли вас возьмемо з собою — промовив уро
чистим голосом — то лиш яко наших співвірних. Не 
хочемо ,вовків в нашій вівчарни. Ліпше, щоб кости ва- 
щі біліли ся серед сеї пустині, якби ви мали стати по
чатком тої гнилі, котра з часом нищить цілий овоч. 
Чи схочете піти з нами під сим услівєм ?

— Хиба догадуєте ся, що серед таких обставин, 
в яких я є, піду з вами, приймаючи всї услівя — від
мовив Ферієр з таким поспіхом, що навіть старші, мимо 
своєї поваги, не могли повздержати ся від сьміху.

1

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



КРОВАВИИ ШЛЯХ 9 9

Лиш вожд задержав строгий, неумолимий вираз
лиця.

— Возьміть його, брате Стангерсон — промовив — 
нагодувати і напоїти його і дитину. Вашою задачею, 
'брате, буде учити його нашої сьвятої віри. Попас вже 
задовго тревае. Наперед! в дорогу до Сіону !

— В дорогу до Сіону! — заревіла товпа Мормо
нів, а слова сї повторювані з уст до уст, переплинули 
через каравану, як филя, котрої шум притих і в. дале- 
чинї згубив ся.

Наново розлїг ся скрегіт колїс; тряск батогів, ве
ликі фургони покотили ся далї, і каравана вила ся 
знов серед пустині', як перстенї величезного вужа. 
Старший, котрого опіцї поручено двоє мандрівників, 
запровадив 'їх до свого воза, де чекала на них приго
тована 'їда.

— Лишите ся тут — промовив. — За кілька день 
відпічнете, а тимчасом затямте собі, що на вічні віки 
мусите визнавати нашу віру. Так сказав Вгі^Нат Уоип^, 
а промовив він голосом Иосифа Сміта, котрий є голо
сом Бога.

Розд'їл II. .

Ць в і т І І І а І і и .

Не тут місце, щоби пригадувати невигоди і тер- 
піня, які зносили Мормони підчас своєї мандрівки за- 
«им дійшли до ц'їли. Від побережа Міссісіпі до захід
них узбіч Скалистих гір, бороли ся вони, з противно- 
стями, складаючи докази витрівалости, нечуваної майже 
в історії народів. Завдяки сих прикмет англьосаксон- 
ської раси, поконували вони дикі племена і дикі народи

13*
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голод і спрагу, умучене і хороби, всї перепони, які мо
гла їм ставити природа по дорозі.

Все таки довга дорога і безнастанно повторяючі 
ся небезпеки, вичерпали відвагу найвідважнїйших сер
дець. Тому то всї, як один муж„ упали на коліна, в по
риві горячої молитви, коли побачили під своїми ногами 
розлогу, скупану в лучах сонця долину ІЛ а Н, коли 
вожд заповів їм, що се є їх обіцяна земля, а її неру- 
хана ріля стане на завсїгди їх власностию.

V о и п 2 небавом доказав, що зарівно е він до
брим адмінїстратором, як енергічним вождом. Розказав 
зготовити мапи і пляни, на котрих начертано зариси 
будучого міста. Доокола визначено місця на фарми 
і поділено їх в відношеню до гідности кождого посе
ленця. Купцеви уможливлено поворот до торговлї, ре- 
місникови до ремесла. В містї повставали улицї і пло
щі якби під впливом заклятя. На селї ставили плоти, 
орали, сїяли, так що слідуючого року цілий край був 
застелений ланами золотистих колосків.

Все вело ся як найлїпще в тій особливщій оселк 
Передовсім велика сьвятиня, котрої підвалини заложе- 
но в самій серединї міста що дня зносила ся висше 
і висше. '

Від ранньої зірницї до останного блеску сонця, 
відзивав ся стукіт молотка і скрегіт пили коло памят- 
ника, який мандрівники будували в честь Того, котрий 
вивів їх ЦІЛО з тільки небезпек.

Двоє мандрівників, Іван Ферієр і мала дівчинка, 
котра поділяла його судьбу, а котру він адоптував яко 
дочку, товаришили Мормонам до кінця їх паломництва. 
Мала Луця їхала вигідно на возї старшого Стангерсо- 
на разом з трома жінками Мормона і його сином, смі
лим, второпним, дванацятьлїтним хлопцем. З властивою
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дитині" податностию відзискала скоро Луця свободу по 
ударі, спричиненім смертию матери і незадовго стала 
ся любимкою женщин і тому то погодила ся цілковито 
з новим житєм в рухомім, полотном покритім домі.

Ферієр зі своєї сторони, коли відзискав сили, ока- 
зав ся пожиточним провідником і невтомним стрільцем. 
Осягнув поважане своїх нових товаришів так скоро, 
що коли стали у ціли мандрівки; постановили провід
ники одноголосно, що Ферієр дістане також так само 
великий і урожайний шмат землі", як кождий з поселен
ців з винятком "Уоипй-а самого, Стангері^она, КетЬаІІа, 
^оЬп51оп-а і Дреббера, чотирох головних „с т а р ш и х“.

' На одержанім в сей спосіб грунті, Іван Ферієр по
будував наперед сильний деревляний дім, котрий з бі
гом літ побільшав прибудованями, так, що вкінци пе
ремінив його на обширну віллю. Був се чоловік прак
тичний, сьміливий і витрівалий в праці та наділений 
дуже справною рукою. Зелізний організм позволяв йо
му працювати від раня до вечера над управою і уплі- 
дненєм рілі. Звідси на його фармі росло все і буйно 
розвивало ся. По трох літах вело ся йому ліпше, як 
всім сусідам, по шістьох став богатим ч о л о в ік ОМі по  
дванайцятьох найбогатшим в цілім 5о1і  Ь а к е  С і ї у  
і за-ледво шістьох людий могло з ним зрівняти ся. Від 
великого внутрішиого озера аж до віддалених гір 
'\Уа1і5а1:с1і не було знати чесній того назвиска від 
назвиска Івана Ферієра.

Під одним зглядом будив підозрінє в своіх спів- 
вірних. Жадний аргумент, жадні переконаня не були 
в силі наклонити його, щоб взяв собі кілька жінок, на 
взір товаришів. Ніколи не приточував жадних причин 
сеі постанови; задоволяв ся непорушною витревалою 
відмовою. ,
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Одні оскаржували його о брак релігійної ревью- 
сти, инші приписували се скупости, обавою більших 
видатків. Були і такі, котрі перебомкували щось о дав
ній любови, о ясноволосій дївицї, котра померла а  ту
ги на березї Атлянтику. Яка де будь була причина, але 
Феріієр провадив житє в неприроднім целібаті. Під 
кождимзглядом примінював ся точно до релігійних при
писів молодої кольонїї і через се зискав славу постійнога 
чоловіка, правого і побожного.

Луця Ферієр росла в хатї і помагала в роботї при
браному батькови. Оживляючий гірский воздух, бальза
мічний запах сосен, заступали дївчинї старанє матери^ 
З кождим роком росла і кріпшала, лиця її заокруглю
вали ся і покривали ся щораз сьвіжійшим румянцем, 
хід ставав ся поважнїйшим. Неодин мандрівник, пере
ходячи гостинцем, ведучим коло фарми Ферієра, чув, 
що буїіять ся в його душі давно забуті гадки на вид 
стрункої дівочої постави, пересуваючої ся серед збі- 
жевих ланів, або досїдаючої дикого неуїздженого бать
кового коня і правлячи ним з свободою правдивої ди
тини заходу. Так то розвинув ся пупляшок в чудесну 
цьвітку і в році, в котрім батько її міг уважати ся за 
найбогатшого фармера в околицї, Луця стала ся совер- 
шенним типом красавицї — Американки.

Не перший батько доглянув, що дитина стала ся. 
дівицею. Так врешті завсїгди буває. Ся таємнича зміна 
є надто субтельна і постепенна, щоб можна її означи
ти певною датою. Найменше сьвідомою її є сама дів
чина, доки звук чужого голосу або устисненє руки не 
приспішить битя її серця і не заявить, що збуджують^ 
ся в ній нові і сильнійщі вражіня. Ся переміна тріво- 
жить її дещо, але заразом переймає солодкою зарозу- 
мілостю.
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Не богато женщин не памятає дня і дрібного при- 
ключеня, котрі були їм віщунами зірницї нового житя. 
І в памяти Луцї Ферієр виривав ся подібний случай, 
менше сам в собі поважний, як зі згляду на наслідки, 
які він приніс зі собою для неї самої і много инших 
осіб.

Теплого чеі^вневого ранка сї, котрі назвали себе 
„сьвятими послідного дня" працювали так ревно, як 
пчоли, котрих улій вони вибрали собі за знамя. На по
лях і улицях відзивав ся однаковий шум, викликуваний 
людскою працею. Вздовж запорошених гостинців по
сували ся довгі ряди обладованих мулів, всі прямували 
на захід, бо вибухла золота горячка в Каліфорнії, 
а дорога, котра до неї провадила, вела попри 
місто „вибраних". Також показували ся по черзї стада 
овець і биків, вертаючих з далеких пасовиск, то знов 
громади емігрантів, а люди і зьвірята були оДнаково 
змучені дорогою без кінця.

Серед сего ріжнородного натовпу і заколоту, Лу- 
ця Ферієр торувала собі кінно дорогу, з вправою со- 
вершенної амазонки; личка її були трохи червоні від 
руху і напруженя, а буйні, темно бльонд кучері з зо
лотавою відтіню свобідно спливали по раменах. Батько, 
як се часто лучало ся, дав її поручене до міста; тому 
спішно їхала, думаючи лиш о порученю і о сім, як би 
його залагодити. Утомлені подорожні авантурники зі 
здивованєм споглядали за нею, а навіть обоятні Інді- 
яни, покриті скірою, розбуджували ся зі своєї мертво
ти і подивляли уроду „білолицьої" дївчини.

Власне в’їзджала на передмістє, коли нагло велике 
стадо товару, котре гнало шістьох пастухів, загородило 
її дорогу. Знетерпеливлена, старала ся сю перешкоду 
виминути і справила коня на свобідний, як її здавало
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СЯ, перехід, в одній хвилі товар стовпив ся і окружив 
її зі всіх боків, так що ся *филя бугаїв в дикім погляді 
і острих рогах майже несла її.

Призвичаєна до товару, не перелякала ся вона 
сего положеня, але користала з кождого свобідного 
місця, щоби на него справити коня, в надїї, що чейже 
удасть ся її видістати з посеред сего стада. На неща- 
стє, чи случайно, чи умисно, один з биків вколов коня 
рогами в бік, кінь переполоханий, заржав в болю і лю- 
тости, став дуба і почав страшно кидати ся, так що 
треба було цілої проворности і певности молодої дівчи
ни, щоби не вилетіти з сідла. Положене ставало ся що 
раз грізнїйше. За кождим скоком кінь стрічав ся з ро
гами котрогось бугая, а ті удари вправляли його в чим
раз більшу бішеність. Луця тепер вже цілою силою 
тримала ся в сїдлі і добре собі здавала з того справу, 
що як*зісуне ся то згине страшною смертію під копи
тами стада роз’юшених биків.

Непризвичаєна до таких надзвичайних случаїв, вже 
починала тратити притомність а рука попускала поводи. 
Курява і задуха, що уносили ся серед звірят, дусили, 
і вже хотіла залишити дальшої борби, коли нагло ві- 
дозвав ся коло неї лагідний голос, приносячий поміч 
і в тій самій хвилі жилава, осмалена рука, хопила пе
рестрашеного коня за поводи і випровадила його з се
редини стада.

— Маю надію, що вам нічого злого не стало ся ?— 
Промовив спаситель, тоном повним поважаня.

Луця глянула на його осмалене енергічне лице 
і засьміяла ся.

— Страшно перепудила ся — відмовила з про
стотою. — Але хтоби се подумав, що Понхо переля- 
каєть ся тих кількох коров ?
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— Бог ласкав що ви не вилетіли з сідла — про
мовив поважно її товариш, високий молодець о здичі
лій поверхности, сидячий на великім дерешоватім кони, 
одітий в ловецький стрій з грубого сукна, з довгою 
через плечі перевішеною стрільбою.

— Догадую ся, що ви є дочкою Івана Ферієра — 
почав знов по хвилі. — Я бачив, як ви виїздили з його 
дому. По поворотї запитайте його, чи памятає він Є- 
ферсонів Гопів з 51. Ьоиіз. Коли се той сам Феріср, ко
трого я маю на думці, в такім случаю є се великий 
приятель мого батька.

— Чи не моглиби ви прийти і сами запитати ? —
промовила несьміливо. .

Молодець був радий з такого предложеня, бо 
наглий блеск розпалив ся в його темних очах.

— З приємностию зроблю се — відмовив; — але 
волочимо ся вже від двох місяців по горах і не'єсьмо 
приготовані на візиту. Ферієр мусить мене приняти так, 
як я є.

— Винен вам богато, і я також — промовила; — 
він мене дуже любить. Колиби сї корови були мене 
затратували, не бувби ніколи потішив ся.

— Ані я — відізвав ся молодець.
— Ви ? Не знаю, чому малоби се вас діткнути ? 

Прецінь ви навіть не є нашим приятелем.
Осмалене лице молодого стрільця захмурило ся 

на сї слова, на що Луця голосно розсміяла ся.
Я цілком не хотіла сего сказати, — відмовила — 

масть ся розуміти, що ви тепер нашим приятелем ! Ви 
мусите нас відвідати. Але тепер ідіть дальше в дорогу, 
бо инакше мій батько не поручить мені ніколи більше 

■ справунків в місті. До побаченя!

Кровавий шлях. 14
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— До побаченя! — відповів, підносячи свій вели
кий 5 о т Ь г е у о * )  і похил'яючи голову над малою руч
кою, котра витягнула ся до него.

Луця завернула коня, ударила „шпіцрутою“ і пі- 
гнала стрілою гостинцем, лишаючи за собою туман 
пороху.

Молодий Ефферсон Гопе хмарний і мовчалий 
їхав зі своїми товаришами. Вони перебували в горах 
Невада, шукаючи срібла, і приїхали тепер до 5ок Ьаке 
Сіїу з надією найти капітал на експльоатацію найдених 
жил. Дотепер Ефферзон був так само занятий ревно 
сею справою як і його товариші, але несподіваний слу- 
чай надав його гадкам инший напрям.

Вік молодої дівчини, сьвіжої і здорової як подуви 
гірського вітру, порушив до глубини його пристрастне, 
непогамоване серце.

Коли зникла йому з очий, зрозумів, що в його 
житю настав переворот і що від тепер анї копальнї 
срібла, анї жадна инща справа не була в силї іти на 
взаводи з тим новим, поглочуючим цілу його душу 
чувством. Любов, котра зродила ся в його серцю, не 
була наглим, змінчивим уроенєм хлопця, як радше ди
кою, напрасною пристрастю мужчини сильної волї 
і деспотичного характеру. До тепер вело ся йому все, 
що лиш задумав. Тому то присягнув собі в душі, що 
і тут не дізнає заводу, о скілько лиш поводженє буде 
залежати від напруженя людської витрівалости.

Іще того самого вечера відвідав Івана Ферієра, 
а відтак повертав до него часто і став майже щоден
ним гостем в фармі. Іван, замкнений в долині, занятий 
працею, не богато знав новинок зі сьвіта через тих

*) Капелюх з великими крисалди.
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дванацять лїт. Ефферзон Гопе оповідав йому про все, 
що могло його заняти, і то в такий спосіб, що так 
батько як і Луця цікаво його слухали. Він оповідав 
історію не одного маєтісу набутого і страченого в тих 
горячкових часах. Він був пошукував маєтку, випасав 
товар, був стрільцем і переслідував Індіян. Де лиш лу- 
чила ся нагода якоїсь авантурничоі пригоди, Ефферзон 
Гопе був один між першими.

Незадовго став він любимцем старого фармера, 
котрий величав з запалом його прикмети. Луцяслухала 
тоді мовчки слів батька, але зарумянені її лиця і ща- 
стєм горіючі очи показували ясно, що її серце вже пе
рестало бути її виключною власностию. Чесний її 
батько не завважав вправді тих ознак, але добре зро
зумів іі сей, котрий опанував іі душу.

Одного літного вечера гнав він чвалом по гостинци 
і задержав ся перед фармою. Привязав коня до шта
хет і війшов на стежку, його доглянула Луця, що ішла 
йому на стрічу.

— Від’ізджаю, Луцю, — сказав, беручи її руки 
в своі і тонучи чувственним поглядом в іі очах. — Не 
хочу тебе просити, щоб ти тепер їхала зі мною, але 
коли поверну, чи схочеш зістати моєю ?

— А коли се буде? — спитала червоніючи і усьмі-
хаючи ся. '

— Найдальше за два місяці. Верну і упімну ся 
о тебе мій скарбе. Ніхто не може стати межи нами.

— А батько? — спитала.
— Позволив, під услівєм, що удадуть ся копаль-

няні інтереси. ‘
— Отже, коли батько і ти вже все уложили, я не 

маю нічо більше сказати — шепнула, опираючи го
лову на його широкій груди.

14*
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— Богу дякувати! — промовив зворушеним голо
сом, похилив ся і поцілував її. — Впрочім вже річ скін
чена. Чим довше лишу ся, тим тяжше буде мені від
’їздити. — Товариші при провалі чекають на мене. Будь 
здорова, кохане ти моє... будь здорова! За два місяці 
знов мене побачиш.

Вирвав ся з ’її обіймів, скочив на коня і пігнав 
чвалом, не відвертаючи ся, якби в страс’і, що коли по
гляне іще раз на се, що лишає за собою, заколибаєть 
ся в повзятім замірі.

А ЛуЦя стояла оперта о штахети і дивила ся за 
ним, доки не зник її з 04ий. Відтак повільним кроком 
війшла до дому. В тій хвилі була вона найщасливій- 
шою дівчиною б цілім ІІіаЬ-у.

Розділ III.

Пророк у Івана Феріера.

Минуло три тижні від виізду Ефферзона Гопе, 
і його товаришів з 5а11 Ьаке Сііу. Серце Івана Ферієра 
стискало ся на гадку о повороті молодця і о утраті 
прибраноі дочки. Однак’ії щастєм сіяюче лице, ліпше 
доказувало, як всі аргументи, що він годив ся з даним 
приреченєм.

В глубині душі присягнув він собі, що нічо не бу
де в силі примусити його до відданя дочки за Мормо
на. Такоі звязи цілковито не уважав він за супруже, 
але за ганьбу і нещастє. Які будь були його погляди 
на мормонські засади, однак на тій точці лишив ся не- 
угнутим. Однак не міг він виступити з таким постано- 
вленєм, бо проголошене якої небудь самостійної думки
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В ТИХ ч а с а х  б у л о  н е б е з п е ч н о ю  р іч е ю  в „ к р а їн і’ 
сьвятих".

Так небезпечною і то так дуже, що найпобожні’й- 
ші важили ся ледво шептом, з запертим віддихом, ви- 
сказувати свої релігійні погляти, в страсї, щоби з їх 
уст не вийщло щось, що зле зрозумілиби і стягнулоби 
на них скору кару. Жертви пересл’їдуваня стали тепер 
сами жорстокими переслідуваннями і неумолимими. Анї 
інквізиція в Севілі’, анї славні німецькі тайні суди, анї 
італійські стоваришеня не приладили грізнїйших махіна
цій над сї, котрі кидали понуру тїнь на Стан ІЛаЬ.

Грозу сеї організації подвоював факт, що вона 
була невгадана і таємнича. Видавала ся всевідучою і 
всемогучою, а однак ніколи ніхто не бачив жадного ’ії 
знаку, не чув, щоб чим небудь вона обявила ся. Чоло
вік, котрий хот’їв вести борбу против церкви, зникав 
і НІХТО не знав, де він подїв ся і що з ним стало ся. 
Жінка і діти чекали в дома на него, а батько вже не 
вертав, щоб розказати, що зайщло між ним, а його 
темними судіями. Необачне слово, нерозважне діло ви
кликувало зникнене, а НІХТО ніколи не потрафив про
никнути сю стращну тайну, яка повисла над всіма го
ловами. Тому нічого дивного, що сї мужчини, переняті 
вічною тревогою, не сьміли навіть в глубинї пустинї 
звіряти ся собі щептом з сумнівів, які їх гнобили.

з  початку ся страшна і не даюча ся зловити 
власть, карала лиш тих, що опирали ся, котрі приняли 
мормонську віру, хотіли Гї відтак перемінити або по
кинути.

Незабаром розширила вона свій обсяг. Число до
рослих женщин зменшило ся, а полїгамі (многожень- 
ство) серед невистарчаючого жіночого населеня, ставала 
ся пустою доктриною. Тодї почали кружити особлив-
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ші поголоски, — говорено о забитих поселенцях і зра- 
бованих таборах в околицї, де ніколи не було видко 
ІНДІЯН. Сьвіжі женщини показували ся в гаремах стар
ших, — женщини заливаючі ся слезами і в розпуці, 
з виразом неописаної відрази на винужденілих лицях.

Спізнені в горах подорожні оповідали, що стрі
чали уоружених ліодий, замаскованих, котрі хильцем 
мовчки, пересували ся серед темноти. Сі оповіданя і 
поголоски прибрали з часом означену форму; безна
станно повторювані і стверджувані допровадили вкінЦи 
до сего, що зрозуміли загально суть річи. До нинїш- 
ного дня в самітних фармах на заході назва ватаги 
Д а н ї т і в або А н г е л і в  м е с т и . є  злою ворожбою 
і викликує трівогу. •

Коли стали звісні близші подробиці сеї організа
ції, котрої діяльність була так страшною, трівога, яку 
вона ширила іще побільшила ся. Ніхто не знав хто 
належить до сего страшного товариства. Імена учасни
ків тих кровавих насильств, поповнюваних в імя релі
гії, були оточені найглубшою тайною. Той сам прия
тель котрому ти звірив ся зі своїх сумнівів що до по- 
ступованя пророка і його післанництва, міг бути одним 
з тих, що приходили в ночи домагати ся огнем і ме
чем страшного задосить учиненя. Звідси кождий побо- 
ював ся сусіда і ніхто не говорив о річах найблизше 
його обходячих.

Одного гарного ранку Іван Феррієр забирав ся до 
виходу в поле, коли учув звук клямки коло штахет, а 
коли виглянув через вікно, побачив плечистого мужчи
ну середного росту о темнім волосю, ідучого стежкою. 
Серце затовкло ся в грудях Ферієра, бо він пізнав в 
прибувшім В г і й Ь а т а  У о и п § у  власній особі. Ці
лий неспокійний, бо знав добре, що така візита не
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приносить нічого доброго, — Феррієр побіг до дверий, 
щоб привйтати воджа Мормонів. Вгі§Ьат Уоип§ при- 
няв якось зимно У:е привитанє і не роз'яснивши засуп- 
леного облича, війшов за господарем до гостинної 
кімнати. -

— Брате Ферієр — промовив сідаючи і дивлючи 
ся бистро з під темних рісниць на фармера, — право
вірні оказали ся, як думаю, для вас добрими. Ми за
брали вас з пустині примираючого голодом, до „Ви
браної долини", далисьмо вам землю і позволили збо- 
гатити ся між нами. Чи не є так?

— Так є — відповів Іван Феррієр.
— В заміну за се домагали ся ми сповненя лиш 

одного услівя; щоб ви приняли правдиву нашу віру 
і примінили ся під кождим зглядом до ЄЇ приписів. 
Обіцялисьте се услівє сповнити, тимчасом, коли вісти, 
котрі кружать є правдиві, не дотримуєте слова.

— Якто не дотримую ? — спитав Феррієр, зно
сячи руки до неба. — Чи не даю складки на спільний 
фонд? Чи не ходжу ревно до сьвятинї? Чи не...

— Деж є ваші жінки ? — спитав Уоип§, розгля
даючи ся доокола. — Закличте їх, щоб я міг їх по- 
витати.

— Не оженив ся я, то правда — відмовив Феррі
єр. — Але женшин було серед нас не богато, а не 
один мав до них більші права від мене. Я не був сам, 
але я мав дочку, котра мені помагала в праці.

— О тій то власне дочці хотів я з вами погово
рити — сказав вожд Мормонів. — Виросла на справ- 
дїшну цьвітку Ш а Ь у і найшла ласку в очах не одного 
з найперших в краю.

Іван Феррієр здавив глухий стогін. .
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— Ходять о ній поголоски, котрим би я не хотів 
дати віри. Се безперечно пльотки злобних язиків. Як 
звучить 13-та заповідь в кодексі благословенного Йо- 
сифа Сміта ? „Кожда правовірна дівчина повинна зі- 
стати жінкою одного з вибраних, бо колиб вибрала 
поганина, поповнилаби тяжкий гріх". Так хоче одна 
з наших заповідий і є немислимим, щоб ви, котрий 
визнає правдиву віру, позволили дочці іі збезчестити.

Іван Феррієр мовчав і нервовим рухом обертав 
в руках „шпіцруту!"

— Отже лучила ся нагода виставити на пробу 
ревність вашоі віри, так постановила С ь в я т а  Р а д а  
Ч о т и р о х .  Дівчина є молода і не хотілибисьмо, щоб 
она віддала ся за сивоволосого, ані також не задумуємо 
позбавити права вибору. Ми, старші, маємо численні 
стада ялівок *) але і діти наші мусять бути заосмотрені.

Стангерсон має сина, має сина також Дреббер, 
а кождий з них повитавби радо вашу дочку в поро
гах свого дому. Най вибере одного з них. Се молоді, 
богаті і правовірні. І яку дасьте мені на се відповідь ?

Іван Феррієр мовчав іще через хвилю з хмарою 
на чолі.

— Мусимо мати час до намислу — відмовив
вкінци. — Дочка моя іще молода, ледво вийщла з ди
тинячих літ. ,

— Буде мати місяць часу до намислу — промо
вив Уоип§, встаючи. — Але, коли мине сей час, мусить 
дати мені відповідь.

В дверех задержав ся і звернув до Феррієра своє 
загніване лице і очи горіючі злобним огнем.

*) Так назвав своїх 100 жінок НеЬег С. К е т Ь а І  в одній зі 
своїх проповідий.
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— Іване Феррієр, — промовив громовим голосом, 
маєте мимо вашої немочи, ставити опір розказови „Чо- 
тирох Сьвятих", лїпше було би для вас, коли би ваш 
і її кістяк біліли ся тепер на узбічах Зіегга ВІапса.

З сими словами був получений грізний рух руки, 
відтак Вгіп^Нат Уоип§ вийшов, і небавом дав ся чути 
скрегіт шутру під його тяжкими кроками.

Іван Феррієр сидїв з головою в руках і роздуму
вав, в який спосіб сю злу новину звістить дочцї, коли 
нагло мягка рука спочила на його плечу; підніс голову 
і побачив перед собою Луцю,- а блїда,* вистрашена ЇЇ 
Твар показувала, що все чула,

— Не підслухувалам умисно — промовила, в від
повідь на допитливий погляд батька. — Голос ЇЇ го
монів в цілім домі. — О х ! тату, тату, що ми зробимо ?

— Не жури ся, — відповів, притягаючи її до 
себе, і гладячи шерсткою рукою її шовкове волосе.’ — 
Дамо собі раду в який набудь спосіб. Прецїнь твоє 
чувство для нашого хлопця не зменшаєть ся, що?

Шльоханє і стиснене його руки було одинокою 
її відповідию.

— Ні, знаю о тім. Врешті не хтївбим почути від 
тебе,' що є инакше. Се добрий парубчак і чесний хре- 
стіянин, якими не є тутешні люди мимо своїх вічних 
молитов і проповідий. Слухай, завтра ви'ізджае відділ 
до Невади; постараю ся переслати йому вістку про се, 
що тут зайшло. А мус'івбим дуже помилити ся в осудї 
о нїм, коли на сю вістку, не верне до нас зі скоростию, 
котра повстидала би електричну іскру.

Луця через слези усміхнула ся на сї слова батька.
— Він сам найліпше порадить, як прийде. Але 

я бою ся о тебе, мій дорогий тату. Оповідають.... Опо
відають такі страшні історії о тих, котрі ставлять опір

Кровавий шлях. 15

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



114 КОНАН ДОИЛЬ

пророкови... Лучаєть ся завсїгди їм якесь страшне не- 
щастє. '

— Але ми йому іще не супротивляли ся, — від
повів батько. — Час буде запобічи лиху, коли се учи
нимо: маємо місяць часу перед собою, а думаю, шо 
коли мине, наймудрійше зробимо зникаючи з ІІІаЬ-у.

— Що, лишити ІЛаЬ ?
— Такий маю замір.
— А фарма ?
— Постараємо ся зібрати як найбільше готових 

гроший, а проче лишимо. Говорячи щиро, Луцю, не 
перший раз я о тім думаю. Не люблю нікому улягати, 
як вони всї улягають тут тому дурному пророкови. 
Я є сином вільної Америки і се все житє для мене но
виною. я  вже за старий на науку. А коли він іще 
прийде сюда і буде пхати ніс до моїх домашних справ, 
може стрінути ся з добрим ладунком шроту на при- 
витанє.

— Але вони не схотять нас пустити — промовила 
молода дівчина.

— Зачекаймо на Ефферзона а відтак собі пора
димо. Тимчасом, ти не жури ся, не клопочи ся, кохане, 
і не плач, бо підпухнуть тобі очи, а я буду мусів за 
се перед ним відповідати. Не ма чого бояти ся і не 
грозить нам жадна небезпека.

Іван Феррієр вправдї потїшав її з великою 
певностию себе, не менше однак Луця завважала, що 
вечером з найбільшою старанностию замикав двері на 
ключ, а очевидно на перед набив стрільбу, котра ви
сіла на стїнї в його кімнатї до спаня.
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Роздїл IV.

У т е ч а .

Слідуючого дня рано по розмові з пророком 
Мормонів Іван Феррієр пішов до 5ак Ьаке Сіїу, там 
найшов знакомого, котрий їхав в гори Невада і віддав 
-йому лист до Ефрерзона Гопе. В тім листі описував 
він, яке страшне нещастє грозить йому і як дуже є ко
нечний його поворот. Коли се зробив, почув полекшу 
і вертав домів зі свобіднійшим умом.

Приближаючи ся до фарми, дуже здивував ся на 
вид двох коний, привязаних до штахет. А іще більше 
■огорнуло його здивоване, коли увійшов до кімнати 
і побачив двох молодих людий. Один з довгим, блідим 
лицем, лежав в гамаку, оперши ноги на печи. Другий, 
з головою осадженою на широкім карку, о звичайних, 
звірячих чергах, стояв в вікнї, тримаючи руки в ки
шені і посвистував загально звісну пісоньку. Оба кив
нули головою, коли Феррієр увійшов, а сей котрий 
лежав в гамаку, розпочав бесіду.

— Бути може, що нас не знаєте — сказав. —̂ 
Отеє син старшого, Дреббера, а я є Йосиф Станґерзон, 
що подорожував з вами, коли Пан витягнув свою руку 
і прилучив вас до своєї правовірної громади.

Іван Феррієр холодно уклонив ся. Тепер вже знав, 
що значили сї гості.

— Прийшлисьмо, — продовжав дальше Стангер- 
сон, — за радою наших батьків, просити вас о руку 
вашої дочки, для того нас є два, котрий вам і її ліпше 
подобає ся. Але позаяк я маю чотири жінки, а брат 
Дреббер сїм, тому здасть ся мені, що мої осьвідчинй 
повинні бути лїпше приняті.

15»
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— Нї, нї, брате Стангерсон, — закликав Дреббер ;— 
не ходить о се кілько жінок маємо, але, кілько можема 
удержати. Тепер відступив мені батько свої млини„ 
отже я єсьм богатший.

— Але мої вигляди на будуче є ліпші, — промо
вив Стангерсон, — коли Пан покличе батька до своєГ 
слави, то я наслїджу гарбарню і фабрику скір. А впро- 
чім я від тебе старший і займаю в церкві висше ста- 
новиско. , .

— Най отже панна рішає — заявив молодий Дреб
бер, приглядаючись з уподобанєм в зеркалі. — Примі- 
нимо ся до її постанови.

Підчас сеї бесїди Іван Феррієр, палаючи гнівом, 
і повздержуючи вибух, стояв коло порога.

— Слухайте, — відізвав ся на конець, приступа
ючи до них — коли дочка закличе вас сама, позволю- 
вам прийти, але заким се наступить, вара вам ту пока
зувати ся.

Молоді Мормони дивили ся в остовпіню на него. 
В їх понятю, се суперництво в убіганю ся о руку дів
чини було найбільшою поч’естию, так для неї як і для 
її батька.

— Маєте з відси дві дороги виходу — крикнув 
Феррієр — ту двері, а там вікно. Котру вибираєте?

Темне його лице прибрало такий дикий вираз, а 
його жилаві руки були так грізні, що гостї зірвали ся 
на рівні ноги і забрали ся скоро до відходу. Старий 
фармер відпровадив їх до дверий.

— А дайте менї знати як погодите ся і поста
новите, котрий з вас має бути моїм зятем — сказав 
з кпинами.

— Заплатиш ти нам за се ! — крикнув Стангерсон, 
блідий зі скажености. — Ти визвав пророка і Раду Чо- 
тирох. Будеш жалувати сего до кінця житя.
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— Рука Пана діткне тебе тяжко! — закликав 
Дреббер, — Пан повстане і нашле на тебе тяжку кару.

— А так, то я зачну кару! —  закликав Феррієр, — 
дуже розлючений і завернув по стрільбу, але в тій 
хвилі Луця зловила його за руку і повздержала.

Заким вирвав ся з її рук, тупіт кінських копит дав 
знак, що оба Мормони утїкли.

— А то безличні лотри І — закликав отираючи 
піт з чола — волївбим бачити тебе дорога дитино 
радше на марах, як жінкою одного з них.

— І я також мій тату — відмовила — але Еффер- 
сон незадовго приїде.

— Так, незадовго побачимо його. Чим скорше 
тим ліпше, бо не знаємо, що нас може стрінути з їх 
сторони.

Справдї досить було часу, щоби розважний чоло
вік прийшов старому фармерови на поміч і його при
браній дочці. В історії оселї не було іще случаю так 
явного непослуху і легковаженя поваги старшини. Коли 
малі провини так строго карано, якаж може чекати кара 
за такий сьміливий бунт ?

Феррієр знав, що анї його маєток, анї його стано- 
виско на нїчо йому в тім случаю не придадуть ся. Не 
•один вже так як він, богатий і звісний, щез без сліду, 
■його маєток перейшов на власність церкви. Мимо цілої 
своєї відваги, дрожав Феррієр з трівоги, на гадку о не- 
звісних, таємничих небезпеках, які над ним повисли. Ко- 
ждому звісному нещастю умів він відважно ставити 
чоло, але не певність приводила його до розпуки. Пе
ред дочкою таїв він гноблячі трівоги і удавав, що не 
привязує до цілої сеї справи найменшої ваги. Але Луця 
заостреним зором дитинною любовію, бачила, що його 
пригнітає несупокій.
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Ферріер очікував якогось посольства, або устної на
гани від Уоип^а за своє поступованє і — не омилив ся> 
— хотяй одержав вістку несподіваною дорогою. Сліду
ючого ранка, коли пробудив ся, зі здивованєм побачив; 
припяту картку до колдри, на грудях а на ній великими* 
буквами видруковані слова:

„Маєш іще 29 днів до намислу, а відтак"...
Таке остережене будо більше застрашаюче, чим. 

вічні погрози. В який спосіб дістало ся воно до його* 
кімнати, не міг поняти Іван Ферріер, і то його найбіль
ше на разі непокоїло; служба спала в иншім будинку,, 
а двері і вікна були добре позамикані. Ферріер подер 
картку на кусні, а дочцї не сказав анї слова, але сейі 
случай побільшив іще його трівогу.

Ті 29 днів була се решта місяця визначеного через. 
Уоип^а. Яка сила, яка відвага могла зрівноважити во
рога, уоруженого в таку тайну силу ? Рука, котра при
кріпила сю картку, могла йому задати удар в само 
серце, а він ніколи не знавби, до кого вона належала.

Слідуючого дня рано дізнав іще сильнїйшого зво- 
рушеня. Коли сїв з дочкою до снїданя, Луця, з криком, 
здивованя, показала на стелю. На самій середині на 
стелї було виписине вуглем число 28. Для Луцї се чи
сло лишило ся незрозумілим а батько її не обяснив.. 
Сеї ночі не положив ся спати, пересидів в руках зі 
стрільбою, не спав і наслухував. Але нїчо не доглянув* 
анї не почув, а мимо того слідуючого рана велике 27 
зарисувало ся на дверах з надвору.

І так само діяло ся з дня на день, кождого ранка 
Ферріер переконував ся, що його укриті вороги .велиі 
потайний рахунок і зазначували в якім будь місци, кілька 
днів лишаєть ся йому іще з сего місяця ласки. Деколи, 
сї фатальні числа показувались на стінах, иншим разом.
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н а  ПІДЛОЗІ, т о  з н о в  н а  м а л и х  к а р т к а х ,  п р и ч іп л е н и х  д о  
ш т а х е т .

Мимо цілої чуйности, Іван Феррієр не міг вислідити 
відки походили ті щоденні остереженя. Похудів, вину- 
жденїв, був завсїгди роздратований, а очи його при
брали вираз болю сліпаків переслідуваної звірини. Одна 
лише лишила ся йому надїя — приїзд молодого стріль
ця з Невади.

Двацять днів замінило ся на пятнайцять, на десять 
а вістки від неприсутного не було. Числа вменшали ся 
постепенно, а Ефферсон не давав знаку житя. Скоро 
лиш дав ся чути тупіт кінських копит на дорозі, або 
візник погонював, накликуючи, свої коні, старий фар- 
мер біг до штахет, уводячись що вже надійшла очіку
вана поміч. Наконець, коли вже пятка уступила місце 
чвірцї, а ся знов трійці, вже опустила його відвага, 
стратив всю надїюГ на ратунок. Сам не знаючи гористої 
околиці доокола кольонїї, був цілком безсильний і зда
вав собі добре справу з сего. Дороги найбільше ужи
вані були пильно стережені, ніхто не міг їх перейти без 
позволеня Ради Чотирох. Денебудь звернув ся з дум
кою, Феррієр не бачив способу оминеня катастрофи, ко
тра йому грозила. Однак ані на одну хвилю, не захи
тав ся в повзятім замірі — радше смерть, як зізволити 
на се, що уважав за ганьбу дочки.

Одного вечера сидів затоплений в думках, надармо 
шукаючи способу видістати ся зі страшного положеня, 
в якім находив ся. Рано число 2 показало ся на стіні 
його дому, слідуючий день буде отже послідним з уді
леної йому проволоки. А що станеть ся опісля ? Най- 
ріжнійші страшні припущеня повстали в його голові. 
Яка судьба стріне Луцю, коли вже його не стане ? Не 
було способу утїчи з невидимої сїти, яка їх обмотала.
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Уявивши собі сю свою неміч, Феррієр звісив голову на 
груди і заплакав в розпуці.

Нагло дав ся чути якийсь шум — тихе виразне 
драпанє колотило -спокій ночи. Доходило від дверий. 
Ферріер висунув ся до передпокою і наслухував. Від- 
голос утих на хвилю, відтак знов відізвав ся. Хтось 
очевидно пукав в одну з дощок дверий. Бувби се убій- 
ник, що прийшов о півночи, щоб виконати крівавий 
розказ, тайного суду ? А може післанець, пишучий чи
сло, що вже прийшов послїдний день ласки ? Іван 
Феррієр чув, що сейчасова смерть, булаби зноснійша 
від непевности, яка дратувала його нерви і ледом сти
нала кров в жилах. Підскочив наперед, відсунув засуву 
і відчинив двері.

На дворі панувала тишина і спокій. Ніч була по
гідна, небо блищало зорями. Перед оком фармера 
розтягав ся городець, оточений плотом і штахетами, 
але анї зовні городця, анї також на дорозі не було 
видко живої душі. Відіткнувши свобіднїйше, Феррієр 
розглядав ся на право і ліво, аж врешті глянув на 
бік перед себе і остовпів: у стіп його лежав витягне
ний мужчина, лицем до землі.

Вид сей так переразив Феррієра, що старий фер
мер опер ся о стїну і зловив себе за горло, щоб при
давити крик, котрий з него добував ся. Зразу думав, 
що се якийсь зранений чоловік, або конаючий, але 
сейчас побачив, що лежача постать почала повзати по 
землі, і тихо зі звинностию вужа всунула ся до перед- 
ної кімнати. Тут мужчина скочив на рівні ноги, замкнув 
двері, а здивований фармер, побачив перед собою 
горде і енергічне лице Ефферзона Гопе.

-  Боже великий ! — вистогнав Феррієр. — Як ти 
мене налякав! Але чому приходиш до нас в сей спосіб?
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— Дайте мені їсти — відмовив Гопе захриплим
голосом. Через сорок ВІСІМ годин не мав я нічого в 
устах. — Кинув ся на останки вечері, лишені на столі 
і лакомо пожирав хліб і зимне мясо. .

— Що робить Луця, чи спокійна, здорова? — 
спитав, заспокоївши голод.

Так, не знає нічого, яке грозить нам нещастє, — 
відповів батько! •

— То добре. Дім ваш стережуть зі всіх сторін, — 
тому то тут закрав ся я на руках і ногах. Можуть во
ни бути хитрі, але не так дуже, щоб мене підійти.

Іван Ферріср набрав відваги, з хвилею коли прий
шов сей новий, товариш. Взяв тверду руку молодця 
і щиро стиснув її.

— Можна бути гордим з тебе — промовив. — Не 
много людий рішило-б ся так вернути і поділяти чужі 
•смутки, журби і небезпеки.

— Правду кажеш, тату, — відмовив Ефферзон. — ̂
Шаную тебе дуже, але колиби був сам, признаю ся, 
що довгоби надумував ся, чи війти в се гнїздо ос. 
Я вернув для Луці, а заким спаде її волосок з голови, 
думаю, що буде одного Гопе менше в ШаЬ-и.

— Що зробиш?
— Завтра минає послідний день, а коли не поста

новимо иїчо сеї ночі, все страчено. Маю мула і два 
(КОНІ, котрі чекають на нас в О р л и н і м  П р о в а л і .  
Кілько маєте гроший ?

— Два тисячі долярів в золоті, а пять в банк
нотах.

— Те вистарчить. Я маю знов стільки. Мусимо 
дістати ся через гори до С о г з о п  Сі ї  у. Треба Луцю 
збудити. Добре складаєть ся, що служба не спить 
в  хаті.

Кровавий шлях. 16
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Феррієр пішов опередити дочку о подорожи, & 
котру мали вибрати ся, а тимчасом Ефферзон зібраа 
всі засоби живности, які міг найти, зробив з них пач
ку, а відтак наповнив водою камінний збанок; бо знав 
з досьвіду, що не богато є жерел в горах, і що одна 
від другого дуже далеко. Ледво був в силі скінчити сї 
приготованя, як ьійшов фармер з дочкою убраною, го- 
товою до дороги. Повитанє наречених було щире, але 
коротке, бо час наглив, а роботи лищило ся не 
мало.

— Мусимо сейчас вирушити в дорогу, — сказав- 
Ефферзон тихим, але рішучим голосом, як чоловік, 
котрий здає собі справу з цілої грози нещастя, але 
добре узброїв перед тим своє серце. — фронтовий і біч
ний вихід стережуть, але при великій осторожности. 
будемо могли видістати ся 'бічним вікном і утікати по
лями. Скоро станемо раз на гостиііци, будемо мати • 
лиш дві милі до провалу, де чекають коні, і думаю,, 
що до раня перейдемо половину дороги в горах.

— А як нас зловлять? — спитав Феррієр.
Гопе ударив рукою по рукояти револьвера за 

поясом.
— Коли їх буде за богато на нас двох, то трох 

певно возьмемо з собою на тамтой сьвіт, — відмовив 
з понурим усьміхом.

Погасили всі сьвітла в хаті, відтак Феррієр хвилю 
дивив ся вікном на поля, котрі були його власностію,. 
а котрі тепер мав лишити на завсїгди. Але приготов
ляв ся вже від давна до такої жертви, а думка о че
сти і щастю дочки переважила жаль над стратою май
на. Все доокола віддихало таким милим супокоєм, по
чавши від дерев шепчучих до розлогих ланів збіжа,. 
так що трудно було уявити собі, що серед сего окру-
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женя чигаЄ'дух злочину. Бліднете лице молодого стріль
ця, захмурене чоло його, доказували, що бачив досить 
по дорозі, щоб знати чого тримати ся.

Феррієр ніс мішок з золото.« і банкнотами, Еф- 
ферзон Гопе живність і волу, а Луця малу пачку, ко
тра містила все то, що посідала найдорожшого. Отво- 
ривши поволи і з великою осторожностию вікно, че
кали доки велика хмара не застелила неба і тоді, одно 
по другім вийшли до города. З запертим віддихом, 
повзаючи і спотикаючи ся дійшли до плота і під його 
заслоною ішли дальше до отвору, виходячого на поле.

Були вже майже у цїли, коли нагло Ефферзон 
зловив обох своїх товаришів і цофнув знов в тінь, де 
полягали дрожачи зі страху.

Вихований в прерії, Ефферзон Топе, завдячував 
кочуючому житю яке провадив, слух надзвичайно за- 
острений. Ледво положив ся разом з товаришами під 
плотом, коли відізвав ся переразливий крик пугача, на 
котрий відповів сейчас з близька такий самий відголос. 
В тій самій хвилї показала ся в отворі тїнь, до котрої" 
йшли, і видала сей самий переразливий крик, відтак 
з тїний ночи висунула ся друга тінь.

— Завтра о півночи, — промовив перший мужчи
на, як здавало ся вожд — коли пугач закричить три 
рази.

— Добре відповів тамтой. — Чи маю упередити 
брата Дреббера ?

— Упереди його, і також иньших. Девять до 
сімох!

— Сім до пятьох! — і О бі тїни відійшли в про
тивних напрямах.

Послїдні слова видко були їх гаслом. Скоро лиш 
відгомон їх кроків затих в віддаленю, Ефферзон Гопе
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зірвав ся на рівні ноги, поміг товаришам перейти через 
отвір і випровадив їх в поле, наглячи до поспіху, під
тримуючи молоду дївчину, котра упадала зі сил.

— Скорше! скорше! — шептав від часу до часу. 
Ми є на лїнїї варти. Все залежить від поспіху. Скорше!

Скоро дістали ся на гостинець, дорога вже була 
лекша, тому скорше йшли. Лиш один раз стрінули 
якогось чоловіка, але змогли іще зійти на бік і схо
вати ся в полю, заким тамтой їх пізнав. Під містом 
Ефферзон скрутив і вийшов на вузку стежку, ведучу 
в гори. Два чорні щербаті верхи, зарисували ся серед 
темноти, а між ними тягнув ся сей Орлиний Провал, в 
котрім конї чекали. Ведений непомильним інстинктом 
Ефферзон Гопе відщукував стежку серед камінюк, аж 
вкінци дійшов до укритого закутка, де під ослоною 
великої скали, стояли привязані вірні звірята.

Луця всіла на мула, старий Ферріер з мішком 
гроший ВСІВ на одного коня, Ефферзон Гопе прова
див другого стежкою над пропастию.

Кругом роздягав ся краєвид переражаючий кож- 
дого, хто не був призвичаєний бачити природу в тій 
дикій, повній грози шатї, в яку деколи одягаєть ся. 
З одної сторони величезна скала, чорна понура грізна, 
що зносить ся більше як на тисяч стіп високо, котрої 
поверхність поперетинана довгими базальтовими стов
пами, котрі надавали її вид якоїсь скаменілої потвори, 
з вистаючими ребрами. З другої сторони стоси відлам
ків скал і камінюк застановляли провал, а в середині 
вила ся стежка так вузенька місцями, що нею могла 
їхати лиш одна особа, а така стрімка, що лиш досьвід- 
чений їздець міг відважити ся на її перехід.

Однак мимо небезпеки і перешкод, подорожнї 
чули полекшу в серцю, коли кождий крок збільшав
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Віддалене МІЖ ними, а ворожим деспотизмом, перед 
котрим утїкали.

Однак незабаром переконали ся, що були іще 
в обсягу власти „Сьвятих". Власне в’їхали в найдикшу 
і найтруднїйщу до переходу часть провалу, коли Луця 
видала оклик перестраху і показала рукою в гору. На 
скалі, котра «зносила ся над стежкою і зарисовувала 
ся остро на тлї неба, стояв самітний чоловік на варті. 
Він доглянув їх тахож і військовий зазив : „Хто йде?“ 
перервав тищину, що панувала в провалі.

— Подорожні, що ідуть до Невади, — відповів 
Ефферзон Гопе, і приложив руку до стрільби, що ви
сіла коло сідла.

Доглянули, що він відвів курок від карабіну і гля
нув в долину, неначе незадоволений з відповіли.

— За чиїм дозволом? — спитав.
— Чотирох Сьвятих — відмовив Феррієр.
Він знав о стілько звичаї Мормонів, що знав, 

що є се найвисща власть, на яку міг покликати ся.
— Девять до сімох, — крикнула варта.
— Сім до пятьох — відмовив скоро Ефферзон 

Гопе пригадуючи собі гасло, котре чув в городі.
— Перейдіть і нехай Пан стереже вас — відмовив 

голос з гори.
Відти вже була дорога щирща, так, що коні мо

гли бічи чвалом. Оглянувши ся, Ефферзон і Феррієр 
побачили, що самітний чоловік стояв опертий о стріль
бу, а постать ся вказувала їм, що вже минули грани
цю сього вибраного народа — і перед ними засвитала 
зірниця. -
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Розділ  V.

Ангели Местники.

Через цілу ніч йшли серед стрімких провалів, по 
•стежках закиданих камінєм. Нераз збили ся з дороги, 
дле добре знане гір Г о п  е, позволило йому завсїгди 
віднайти правдивий шлях.

З розсьвітом показав ся їх очам незвичайно гар
ний краєвид в своїй дикости. Зі всіх сторін доокола 
взносили ся амфітеатрально верхи покриті снїгом. По 
обох сторонах дороги залягали скали, такі стрімкі і 
Острі, що здавало ся, що сосни і ялицї, що виростали 
на їх вершочках є лищ завішені і що за сильнїйшим 
повівом вітру впадуть на голову подорожним. Сей 
страх не був цілком без підстави, бо кітлину застелю- 
вали дерева і відламки скал, котрі постепенно спадали 
з гори. Навіть в тій хвилї, коли переїздили, величезний 
камінь високо відірвав ся з глухим ломотом, котрий 
розніс ся відголосом серед тихих провалів і так напо
лохав конї, що пустили ся чвалом, мимо умученя.

Коли сонце зачало показувати ся, запалювали ся 
верхи на західнім овидї один по другім, неначе сьвітла 
на якесь торжество, а наконець всї загоріли порфіро
вим блеском.

Чудовий незвичайний вид додав охоти тром утї- 
качам і покріпив їх душі новою енергією. Над бере
гом рвучого потічка, котрий випливав з вузкої щілини 
серед скал, задержали ся, напоїли конї і покріпили ся 
самі з ’ївши на борзї снїданє. Луця і її батько були би 
троха довше відпочали собі, але Ефферзон Гопе був 
неумолимий.
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— Вже здоганяють нас певно в тій хвилі — ска
зав. — Все залежить від нашого поспіху. Скоро лише 
дістанемо ся раз до Сагзоп, то можемо вже спокійно 
відпочивати ціле житє.

Через цілий день їхали утяжливою дорогою се
ред скал і провалів, а над вечером замітили, що були
0  яких трицять миль віддалені від своїх ворогів. Коли 
настала ніч, найшли заглубленя серед скал і заслонені 
яко тако від переймаючого вітру, притулені одно до 
другого, переспали кілька годин. Перед розсьвітом бу
ли вже на ногах і пустили ся в дальшу дорогу.

До тепер вороги не давали о собі знаку житя, 
в  Ефферзон Гопе думав, шо вже находять ся по за 
обсягом власти страшного союза, котрого стягнули 
гнів на себе. Він не знав однак як далеко сягали кігтї 
сего тайногб союза, як вони могли їх незадовго зловити
1 здусити.

Коло полудня другого дня їх утечі, скупі засоби 
їх живности почали вичерпувати ся. Однак Гопе не за
непокоїв ся, бо знав, що в горах є зьвірина, а не раз 
в житю числив на свою стрільбу, щоб виживити ся. 
Вибрав заслонений закуток, зібрав трохи сухого ріща 
і розложив огонь, при котрім могли огріти ся його 
товариші, бо були близько пять тисяч стіп над позе- 
мом моря, а острий, ледоватий воздух діймаючо до- 
скулював. Ефферзон звязав конї і закинув на плечі 
стрільбу та попращавши Луцю, вийшов за звіриною. 
По хвилї оглянув ся і побачив, як старець і молода 
дівчина сидять скулені при огни, а звязані звірята сто
ять спокійно, без руху за ними. Однак незабаром ви- 
стаюча скала закрила їх перед його зором.

На краю скали, о кілька сот кроків над ним, сто
яло звіря з величезними рогами. Сей муфльон (рід ба-
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рана) був очевидно сторожем череди, іще не видимої 
для очий стрільця. На щастє звернув лоб в противну 
сторону і не доглянув його. Ефферзон Гопе положив 
ся на землю, опер кольбу стрільби о камінь і вимірна 
добре і довго, заким спустив курок. Звіря кинуло ся 
в гору розпучливим скоком, заточило ся на березі 
скали і гримнуло цїлим своїм тягарем в глуб долини.

Звіря було таке велике, що не міг його цїлого 
забрати: тому задоволив ся витятєм одного стегна, 
і части боку, а закинувщи добичу на плече, забрав 
ся спішно до повороту, бо зачинав западати вечер. 
Заледво пустив ся в дорогу, переконав ся, що нова 
трудність і ЦІЛКОМ несподівана лишила ся до поконаня,. 
В погони за звіриною минув знану собі часть тої око
лиці, а не легкою річию було віднайти стежку, котрою 
прийшов.

Долина в котрій находив ся, була поперетинана в 
ріжних напрямах численними провалами, так подібними 
до себе, що не подібно їх було відріжнити. Ефферзон 
пустив ся тодї одним з них, але коли уйшов з милю 
або більше, стрінув гірський потік, котрого певно пе
ред тим не бачив. Переконавши ся, що змилив дорогу^ 
війшов в инший провал, але з тим самим вислїдом. 
Ніч запала скоро і стало ся темно, коли вкінци най
шов ся в провалї, котрий видав ся йому звісним.

Але і тодї не легко було йому удержати ся на 
властивій дорозі, бо місяць іще не зійшов, а високі 
скали по обох боках побільшували єще доокола пану
ючу темноту. Угинаючи ся під тягарем, котрий двигав» 
вичерпаний умученєм, — Ефферзон потикав ся майже 
за кождим кроком, піддержуючи надію в серцю тою 
мислею, що кождий крок зближає його до Луцї, і нїс 
зі собою засіб поживи, котрий вистарчить йому до. 
кінця подорожи.
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Нарешті став у входї до провалу, де їх лишив. 
Навіть серед темноти виразно пізнавав зариси скал, 
котрі його окружали. Феррієр і Луця певно неспокій
но очікують його, думав, бо його неприсутність тре- 
вала майже пять годин. Надїючи ся близької стрічі, 
приложив ДОЛОНЇ до уст і гукнув з ЦІЛОЇ сили радісний 
поклик, яко знак що приходить. Коли умовк, чекав 
хвилю на відповідь. Однак нїчо не переривало пану
ючої доокола тишини, крім його власного крику, ко
трий ПОНІС ся нескінченим відголосом по самітних про
валах. Тому гукнув другий раз іще сильнїйще і знов 
вітер не приніс йому відповіди від приятелів, котрих 
лишив перед кількома годинами. Переняв його страшний 
неозначений ляк, пігнав на перед як бішений, гублячи 
по дорозї цінну поживу.

Коли минув закрут скали, побачив перед собою 
місце, де був рЬзложив огонь. Купа попілу тлїла, але 
здасть ся, що від відходу Ефферзона ніхто не під
кладав.

Гробова тишина панувала докола. Страх Еффер
зона замінив ся в певність — скочив наперед. Близько 
догасаючого огню не було живої душі; мужчина, дів
чина, звірята— всьо зникло. Тепер вже стало йому 
ясно, що лучила ся якась страшна і нагла катастрофа 
підчас його неприсутности — катастрофа, котра їх по- 
глотила і не лишила жадного сліду.

Оголомшений тим наглим ударом, Ефферзон учув 
заворот голови і мусів оперти ся на стрільбу, щоби не 
упасти. Але він був чоловіком діла і сейчас відзискав 
притомність ума. Вхопив тліючу іще галузь, роздмухав 
огонь так, що розяснїла полумінею і при тім сьвітлї 
розглядав ся уважно доокола. Земля була стратована 
кінськими копитами, що доказувало, що численний від-
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діл їздців дігнав утікаючих, а напрям кінських копит 
показував, що вернули знов до 5а1і ^аке Сіїу.

Чи забрали зі собою його товаришів? Ефферзон 
Гопе почав вже припускати, що так стало ся, коли 
нагло його зір упав на предмет, на котрого вид почав 
дрожати на цілім тілі. Недалеко в бік зносив ся неве
ликий насип червонавої землі, котрого перед тим там 
не бачив. Ошибка була ту неможлива — о, сьвіжо ви
копаний гріб.

Коли зблизив ся, побачив Ефферзон кусник папе
ру затканого в щілині в землю патика, г  на тім папері 
коротка напись, але на жаль дуже вимовна:

Іван Феррієр
г о р о ж а н и н  5 а И  Е а к е  С і і у  у м е р  д н я  4 

с е р п н я -  1860.
Черствий старець, котрого лишив ледво перед 

кількома годинами, вже перестав істнувати, а лишив ся 
по нїм лиш сей гробовий напис. Ефферзон Гопе погля
нув доокола блудним оком, шукаючи другого гробу, 
але його не найшов. Отже Луцю забрали її страшні 
вороги, щоб сповнити початкове призначене і побіль
шити гарем одного зі старших. Коли Ефферзон уявив 
собі цілу грозу судьби улюбленої і власну в виду то
го неміч, почав гірко жалувати, що не поділяє разом 
зі старим фармером місця тихого, вічного спочинку.

Але небавом, під впливом вродженої енергії, от
ряс ся знов з пригнобленя, викликаного розпукою. Ко
ли все стратив, мав бодай можність посьвяченя житя 
свого мести, з  нечуваною терпеливостию, з незрівнаною 
витревалостию, получив Ефферзон Гопе чувство нена- 
висти і мести так сильне, що не повстидалиби ся його 
ІНДІЯНИ, серед котрих так довго жив. Стояв над опу-
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щеним огнищем, учув, що лиш одна річ могла би його 
біль злагодити: відплата, страшна, крійава відплата
на ворогах. Присягнув собі, що від тепер лиш сю од
ну буде мав ціль в житю і її посвятить цілу силу волі, 
цілу невичерпану свою енергію. Смертельно блідий, з 
■виразом запеклого болю на лицю, вернув там, де ли
шив свою добйчу і розложив знов огонь і спік стільки 
мяса, щоби йому вистарчило на кілька днів. Відтак за
винув його і, не уважаючи на утому, пустив ся в даль
шу дорогу серед гір, йдучи слідами тих, котрі надали 
собі назву ангелів мести.

Пять днів волік ся вичерпаний з покрівавленими 
ногами, через провали, котрі вже перед тим був пере
їхав кінно. В ночи падав де будь, під скалою, і спав 
через кілька годин, але досьвіта був знов на ногах. 
Шестого дня дійшов до Вірлиного Провалу, котрий 
був першим перестанком їх утечі, так страшно закінче
ної, і звідси міг вже бачити оселю „Сьвятих".

' Глянувши уважнїйше в ту сторону завважав, що 
на декотрих головнійших улицях повівали фани, відрі- 
жнив також инщі торжественні знаки. Запитував себе 
в дусї, щоби се мало означати, коли нараз учув відго- 
мон кінських копит і побачив зближаючого ся до него 
їздця. Небавом пізнав в нім Мормона, іменем Согрег, 
котрому не раз робив ріжні прислуги. Тому зачепив 
його коли під’їхав, бо передовсім хотів довідати ся, яка 
судьба стрінула Луцю Ферієр.

— Я е Ефферзон Гопе — промовив. — Памятає- 
те мене, що ? — Мормон приглядав ся йому з нетаєним 
здивованєм, — справді тяжко було в одіті,м в лахмани 
мандрівникови, з розвіяним волосєм, смертельно блідим 
лицем і диким виразом розжарених очий, пізнати дав-

17*
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НОГО елегантного мисливця. Коли однак Івкінци пізнав 
його, здивоване Мормона замінило ся в остовпіне.

— Як можете показувати ся тутки? Чисьте збоже
воліли ? — закликав. — Най тільки побачать, що я роз
мовляю з вами, а можу се переплатити житем. Прецінь 
чотирох сьвятих видало на вас засуд за поміч в утечі 
Ферріерам.

— Не лякаю ся анї їх анї їх засуду — відмовив 
поважно Гоне. — Слухайте Согрег, мусите знати, що 
тут стало ся. Заклинаю вас на все, що маєте дорогого, 
відповіджте менї на кілька питань. Прецїнь булисьмо 
завсїгди приятелями. На милість Бога не відмовляйте 
менї відповіли!

— Щож хочете знати ? — Спитав занепокоєний 
Мормон. — Спішіть ся. Навіть каміня мають уха, а де
рева очі.

— Що стало ся з Луцією Феррієр?
— Вчера віддала ся за молодого Дреббера... Но, 

відваги, відваги, чоловіче; здавалоби ся, щ ож итєзвас 
утїкає!

— Менше з тим — відмовив Гопе слабим голо
сом. Поблід як стїна, захитав ся на ногах і упав на 
камінь о котрий був опертий.

— Кажете, що вже пішла заміж?
— Так, вчера... із сеї то власне причини повіва

ють фани на ратуши. Між молодим Дреббером, а Стан- 
герсоном зайшла суперечка о се, котрий має її дістати. 
Оба належали до відділу, котрий їх переслідував, а 
Стангерсон убив батька, що, як дуліав, дасть йому 
більше майна ; аж коли справа прийшла перед велику 
раду, більшість заявила ся за Дреббером і пророк дав 
йому дівчину. Однак ніхто не буде мати її довго, бо 
я бачив вчера пятно смерти на її лицю. Подібнїйша є
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більше до тїнй, як до женщини. Но, а тепер підете 
відси ? •

— Так, піду, — відповів Ефферзон Гопе встаючи.
Лице мав суворе нерухоме, як викуте з мармору,

а очи блищали ворожим блеском. /
— Де ідете?
— Менше з тим, — відповів, і закинув стрільбу 

на плечі, зійшов зі збочи і зник серед гір, в глубоких 
провалах, де лиш дикі звірята мали свої леговиска. А 
в тій ХВИЛІ жадне з них не було більше жорстоке 
і грізне від него самого.

Предсказане Мормона дуже скоро сповнило ся. 
Зломана страшною смертию батька, чи може наслідка
ми ненавистного супружя, бідна Луця, никла в очах і в 
місяць пізнїйше умерла. Муж, що оженив ся з ‘ нею для 
маєтку Феррієра, цілковито не оказував жалю по її 
страті; але инші жінки щиро оплакували її і, відповід
но до мормоньського звичаю, сиділи коло неї через 
цілу ніч в навечеріє похорону.

Сиділи всі доокола її домовини, коли нагло дось- 
віта на велике їх здивоване і перераженє, отворились 
з тріском двері до кімнати, і війшов мУшина з диким 
виглядом лиця, винужденїлий, в запорошенім, подертім 
одїню. Не глянувши на вистрахані женщини, ані про
мовивши до них слова, пішов до білої, мертвої по
стати, з котрої улетіла чиста душа Луці Феррієр. По
хилив ся над нею, притиснув з почестію уста до її 
зимного чола, відтак вхопив її руку і стягнув з пальця 
обручку.

— Хоч сего не забере до гробу — рикнув встек- 
лим голосом і, заким женщини були встанї закликати 
о  поміч, збіг по сходах і зник.

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



1

134 КОНАН ДОИЛЬ

Все се стало ся так скоро, в так неправдоподіб
ний спосіб, що сьвідки діла моглиби уважати се за  
витвір фантазії, коли-б не бракувало слюбної обручки- 
на пальцю помершої.

Через кілька місяцїв блукав Ефферзон Гопе між 
горами, ведучи житє дикого чоловіка і піддержуючи 
в серцю пристрастне пожадане мести, котре його цілко
вито пригнобило. В місті почали кружити дивні пого
лоски о постати, котра як дух показувала ся на перед
містях, то знов блукала в опущених гірських провалах. 
Одного дня куля впала через вікно до Стангерсона, 
свиснула йому коло уха і розплескала ся ударяючи о- 
стіну, о кілька кроків від него. Инщим разом, коли 
Дреббер переходив попри скалу, величезний камінь ві
дірвав СЯ' і поточив ся в пропасть, був би його поло
жив трупом, колиби не се, що молодий Мормон мав- 
стільки притомности ума, що скочив в бік і впав на. 
черево на землю.

Так Стангерсон як і Дреббер викрили незабаром 
причину і справця замахів на їх жите і уладили кілька 
походів в гори в надії, що зловять або убють сего 
ворога, але їх заходи були даремні. Тоді постановили 
не виходити ніколи без товариша або по заході сонця 
а доми свої окружили сторожею. По якімсь часі не пе
рестерігали вже так пильно сих средств обережности,. 
бо їх неприятель не давав знаку житя; сподївали ся 
що час усмирив його бажане мести.

Тимчасом цілком противно, поїдаюча жажда ме
сти у Гопе іш̂ е змогла ся. Мав він тверду натуру, неу- 
гнуту, а пануюча над всім охота мести так дуже . ним̂  
заволоділа, що заглушила в нім всі прочі чувства. Але 
він був також наділеним і практичним змислом. Неба
вом пояснив собі, що навіть желізна його конституціл
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не витреває довго безнастанних напружень, на які її 
наражав. Се жите повне небезпеки, брак поживної стра
ви, вичерпані його сили. Коли умре, як пес серед гір, 
то що станеть ся з заміреною местию ? А однак лиш 
такий ждав його конець при такім способі веденя жи- 
тя. Зрозумів, що в сей спосіб робив на користь своїх 
ворогів і, не радо вернув до копальнї в Невада, щоби 
відзискати здоровлє і зібрати відповідну суму, котраб 
позволила йому прямувати до цїли, без нараженя ся 
на такі труди і невигоди. .

Мав замір перебути в копальни найбільше рік, але 
не предвиджені случаї так склали ся, що мусїв там ли
шити ся близько пять ЛїТ. Але мимо так довгого часу 
відчував свої кривди і бажав мести з такою силою, як 
сеї памятної ночи, коли стояв над гробом Івана Фер- 
рієра.

Перебраний під зміненим назвиском, вернув до 
5ак Ьаке Сіїу, не дбаючи, що наражає жите, коби лиш 
був в силї вимірити справедливість. В містї чекали на 
него лихі новинки. Кілька місяцїв перед тим повстала 
сере'1 вибраного народа схизма; кілька молодших чле
нів церкви збунтовало ся проти власти старшини, в на
слідок чого наступило відорванє ся числа незадоволе- 
них, котрі лишили ІЛаІі і вирікли ся віри Мормонів. 
Між ними були також Дреббер і Стангерсон, а ніхто 
незнав куда вони пішли. Ходили вісти, що Дреббер 
був в силї продати велику часть свого маєтку і виїхав 
богатим чоловіком, коли на відворот його товариш 
Стангерсон, був досить убогий. Однак ніхто не мав 
понятя де вони перебували.

Не один чоловік, мимо цілої жажди мести, бувби 
покинув думку о відплатї в виду таких трудностий. 
Однак Ефферзон Гопе анї на хвилю не захитав ся в

□ідіїііесі Ьу Соо§Іе



136 КОНАН ДОИЛЬ

повзятім замірі. З малою сумою, яку посїдав, мандру
вав з міста до міста по Сполучених Державах, шукаю
чи сліду своїх ворогів, піддержуючи працею свої ма- 
теріяльні средства, де лиш міг її найти. Минав рік ва 
роком. Чорне волосе Гопе — припорошила сивина, а 
він все іще мандрував і слідив, як зажертий гінчий пес 
напружуючи цілу свою волю для осягненя цїли, котрій 
посьвятив своє житє.

На конець його витревалість зістала нагороджена. 
Одного дня побачив черти лиця на шибі, а сей оден 
його погляд переконав його, що сї котрих шукає на
ходять ся в Клєвеляндї в Огіо. Вернув до своєї нуж
денної кімнати маючи готовий плян -мести. Але лучило 
ся, що Дреббер, виглядаючи через вікно, також пізнав 
уличного волоцюгу, а в його очах вичитав вирок смер- 
ти. Тодї удав ся він до мирового судії, в товаристві 
Станґерсона, котрий зістав його приватним секретаром, 
і заявив що їх житю грозить небезпека, в наслідок 
заздрости і ненависти давного соперника.

Того вечера посаджено Ефферзона Гопе в арештї 
а позаяк не міг найти жадного ручителя, сидів кілька
ТИЖДНЇВ. К о л и  й о г о  в р е ш т і  в и п у щ е н о , п е р е к о н а в  СЯі
що дім Дреббера був пустий, а він сам разом зі се
кретарем виїхали до Европи.

Местник знов дізнав заводу, але сила його нена
висти була так велика, що годі йому було залишити 
погоні. Його засоби вичерпали ся, тому знов забрав 
ся до праці і щадив кождого доляра на намірену до
рогу. Коли зібрав стільки, щоби не умерти з голоду, 
вибрав ся до Европи і гонив своїх ворогів з міста до 
міста, заробляючи в найріжнїйший спосіб на удержанє, 
але не міг їх нігде зловити.
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Коли приїхав ДО Петербурга, вони від’хали до Па
рижа, а коли там поїхав за ними, довідав ся, що лиш 
що іно виїхали до Копенгаги. До столицї Данії приїхав 
знов за кілька день за пізно, бо відплили до Лондону.

Роздїл VI.

Дальший витяг споминів майора доктора Івана 
Ватсона.

Розпучливий опір нашого вязня цілковито не був 
докором ворожого успосібленя зглядом нас, бо як ли
ше обезвладнилисьмо його, усьміхнув ся найприємнїйше 
в сьвітї і висказав надїю, що в борбі, яку звелисьмо 
з ним, не зробив нікому з нас кривди.

— Догадую ся, що ви маєте замір завезти мене 
до полїційного бюра — звернув ся до Шерльок-Гольм- 
са. — Моя дорожка стоїть перед брамою. Коли розвя- 
жете мені трохи ноги, то сам зійду, бо тяжко буде ме
не нести, вжеж не є я так легким, як за молодих літ.

Ґрегсон і Лєстраде глянули на себе, як коли би хо
тіли зазначити своє здивованє над такою зухвалою 
просьбою. Але Гольмс беручи вязня за собою, розвя- 
зав ручник, котрим були звязані його ноги. Ефферзон 
вже встав і витягнув ноги неначе би пробував, що вже 
не є спутані. Памятаю, що приглядаючи ся йому, по
думав я собі, що мало бачив я людий так сильно збу
дованих, як він; а на його темнім осмаленім лицю 
малював ся вираз постійности і енергії, котра своєю 
силою імпонувала не менше від його фізичної сили.

— Коли посада начальника поліції є вільною, ска
зав дивлячись на Гольмса з нетаєним подивом — ви 
повинні її без’услівно одержати. Спосіб, в який ви ме-

Кровавий шлях. ^3
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не СЛІДИЛИ е найліпшим доказом ваших здібно- 
стий.

— Думаю, що підете'зі мною — промовив Гольмс 
до обох поліцаїв.

— Можу вас завести — сказав Лєстраде.
— Добре! А Ґрегсон сяде зі мною. І ви доктор 

також. Скоро бралисьте таку живу участь в тій справі, 
думаю, що не лишите нас тепер.

Я пристав на се обоятнд і зійшлисьмо всї разом. 
Наш увязнений анї думав утікати, спокійно всів до до- 
рожки, котра була його власностию, а ми за ним. Лє
страде сїв на козел, затяв коня, і незабаром булисьмо 
у цїли.

Впроваджено нас до малої кімнатки, де інспектор 
полїції записав імя вязня і тих, о котрих убійство був 
оскаржений. Урядник, чоловік з блідим нерухомим ли
цем сповняв машинально, обоятно свої обовязки.

— Арештований стане перед судом в протягу сего 
тижня — сказав — а тепер чи маєте що сказати пане 
Ефферзон Гопе? Мушу вас остеречи, що ващі слова 
будуть списані і відтак мож буде їх ужити против вас.

— Дуже богато маю сказати — відповів поволи 
Ефферзон Гопе. — Хотївбим вам все розказати.

--  Чи не ліпше се лишити як ви станете перед 
судом? — спитав інспектор. ■

— Хто знає, чи я там коли стану перед судом — 
відповів Гопе. — Ке непокійте ся пани. Цілком не ду
маю о самовбійстві. Чи ви доктор ? — додав, звертаючи 
на мене темні проникливі очі.

— Так — відмовив я ? —
— Ну то приложіть руку тут — сказав усьміхаючи 

ся і підніс сковану руку до грудий.
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Я вчинив як хотів і сейчас відчув я сильне бите 
серця і внутрішні забуреня. Видавало ся що, ціла груд
на клітка дрожить як слабий будинок, в котрого нутрі 
працює машина. Серед тиші, яка залягла в кімнаті, я 
міг дочути глухий шум і свист що походив з того са
мого жерела.

— Але — закликав я — ви маєте аневризи аорти!
— Так мені се назвали — відмовив обоятно, — 

я був у лікаря минулого тижня, щоби порадити ся, 
і сказав що аорта пукне незадовго. Через тілько літ 
з кождим роком гірше. Се наслідки надмірноі утоми 
і лихого відживлюваня ся в горах Солоного озера. Але 
тепер, коли я сповнив свою задачу все мені одно коли 
умру. Хотівбим лиш оповісти свою історію, щоб не 
лишити імени звичайного убійника.

Інспектор і два поліцаі відбули спішно нараду 
над тим, чи належить вволити волю арештанта.

— Як ви доктор уважаєте, чи сему чоловікови 
грозить безпосередна небезпека? — спитав інспектор.

— Безперечно — відмовив я.
— В такім случаю є нашим обовязком, в інтересі 

справедливости, вислухати його зізнанє — свазав ін
спектор. — Прошу, говоріть, але іще раз вас остерігаю, 
іцо кожде ваше слово буде записане.

— Сяду, коли ви позволите — промовив ареш
тант, заміняючи слова в діло. — Наслідком сего ане
вризму скоро мучу ся, а борба, яку я звів перед годи
ною з панами не поправила сего стану. Стою над гро
бом, тому можете панове бути певні, що брехати не 
буду. Кожде слово котре скажу, буде щирою правдою,, 
а який ви з того зробите ужиток, то вже мені все 
одно.

18*
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Кажучи се, Ефферзон Гопе опер ся о поручє крі
сла і начав слідуюче оповідане. Говорив тоном спокій
ним, обоятним, як коли би сї незвичайні пригоди були 
най простій тими в сьвітї. Можу заручити за точність 
сего справозданя, бо користав я з записника Лєстрадо- 
го, котрий точно записував слова арештанта.

„Причини моєї ненависти для тих двох людий, 
мало вас обходять" — зачав — „скажу лиш, що спри
чинили смерть двох людий — батька і дочки — і в 
наслідок сего сами заслужили на смерть. Тільки часу 
минуло від хвилі їх злочину, що неподібною річию 
було мені шукати справедливости в якім будь суді. 
Позаяк для мене їх вина не улягала сумнївови, тому 
постановив я що сили, що буду їх судією і катом. Ви 
зробилибисьте так само, наколибисьте були на моїм 
місци.

' „Молода дівчина, про котру я згадав, мала вийти 
за мене перед двайцяти літами. Примушена віддати ся 
за отсего власне Дреббера, умерла з жалю і розпуки. 
З мертвого її пальця зняв я слюбну обручку і прися
гнув, що догасаючі очі Дреббера, будуть її оглядати, 
з  послїдною його думкою буде злочин, який поповнив, 
я  не розлучав ся з обручкою і гонив за ним разом з то- 
варишом на обох півкулях, доки їх не зловив. Думали, 
щ о мене утомлять і знеохотять, але ошибнули ся. Коли 
завтра умру, що є дуже можливе, то бодай зійду зі 
сьвіта з тим переконанєм, щом сповнив свою задачу 
і то сповнив добре. Оба згинули з моєї руки. Тепер 
вже нічого не бажаю, нічого не надію ся.

Вони були богаті, а я був бідний, так що пере
слідуване їх не приходило мені легко. Коли я приїхав 
до Лондону, каса моя була майже пуста, так, що я му  ̂
•сів собі шукати якогось занятя, щоб мати з чого жити.
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Повозити, їздити кінно, було для мене річию так при
родною, як ходити; тодї зголосив ся я до бюра доро- 
жок і одержав місце у одного дорожкаря. Я мав обо- 
вязок приносити властителеви що тижня певну суму, а 
се, що я заробив більще, міг я собі задержати. Рідко 
коли лучало ся, щоб я мав надвижку, але якось радив 
я собі. Найтруднїйшою задачею було для мене орен- 
тованє ся в Лондоні, бо зі всіх лябіринтів на сьвітї є 
він найбільще запутаний. Але мав я'' завсїгди при собі 
плян улиць, а як лише затямив я положене головних 
улиць, готелів і дрірцїв, вжем собі якось давав раду.

„Минув якийсь час, заким я відшукав мешканє 
моїх двох панів; але я питав ся і довідував ся, доки 
наконець не найшов. Мешкали в пенсіонатї СатЬегуеІІ, 
з тамтої сторони ріки. З хвилею, коли я знав, де можу 
їх зловити, були вже на моїй ласці. Я запустив боро
ду, так що не могли би мене пізнати. Відтак постано
вив собі їх слідити і шпіонувати та ждати на відповід
ну нагоду. Присягнув я собі, що тим разом вже мені 
не утїчуть.

„А однак мимо сего мало що мені не вимкнули 
ся. Денебудь рушили ся спішив за ними. Часом гонив 
я за ними дорожкою, часом пішки, але перша система 
була ліпша, бо тодї я мав певність, що їх не страчу 
з очий. Дуже рано, або доперва пізно вечером міг я 
щось заробити, так що я постепенно задовжав ся у 
свого підприємця. Але я не журив ся о се, скоро в сей 
спосіб міг я бути все на слїдї своїх ворогів.

Але і вони були хитрі. Мусїли очевидно підозрі
вати, що є слїджені, бо виходили лиш в день і ніколи 
один без другого. Через два тижні їздив я за ними 
і ніколи не бачив їх осібно. Дреббер був по більшій 
части пяний, але і Стангерсона не бачив я не тверезо-
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го. Слїдив я їх рано і в вечер, але на дармо, анї тїни 
якоїсь нагоди. Лиш бояв ся я, щоб менї серце в сере- 
динї не пукло, заким буду в силї сповнити се, що я 
постановив.

„Вкінци одного вечера, їздячи тщ  і назад по 
улицї Тогяиау Теггасе, на котрій вони мещкали, поба
чив я, що перед їх дім заїхала дорожка. За хвилю ви
несено пакунки, відтак вийшов Дреббер, за нил4 Стан- 
герсон, всїли до дорожки і від’їхали. Я затяв коня і та
кож поїхав, не тратячи їх на хвилю з очий, дуже за
непокоєний, бо бояв ся, щоб вони не лищили Лондону. 
Перед двірцем стації Еизіоп висїли вони, а я наказав 
якомусь хлопцеви пильнувати коня і пішов за ними на 
перон. Чув я, як вони допитували ся о поїзд до Лї- 
верполю і як швайцар відмовив їм, що один що іно 
від’їхав, а слідуючий поїде доперва за кілька годин. 
Стангерсон був тим очевидно з’іритований, але Дреббе- 
рови ся проволока була на руку. Я підійшов, серед 
товпи котра на перонї глотила ся, так близько до них, 
щом чув кожде їх слово.

„Дреббер іще сказав, що має якийсь личний інте
рес до полагодженя, що не задовго поверне і зажадав, 
щоб Стангерсон почекав на него. Сей послїдний не хо
тів на се згодити ся, і пригадав йому, що постановили 
ніколи не розлучувати ся. На се відповів Дреббер, що 
справа є дуже ніжної натури, і що мусить іти сам. Не 
міг я на сей раз дочути відповіди Стангерсона, але там- 
той крикнув і почав йому вигадувати та клясти і ска
зав, що він є його лищ платним слугою. Супротив сеї 
сварки залишив дальшої персвазії і лиш зажадав, щоби, 
коли Дреббер не вспіє на поїзд стрінули ся в готелю 
На11і(1ауа, на що знов Дреббер відмовив, що верне на 
перон перед одинацятою, відтак віддалив ся.
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„Хвиля, на котру я так довго ждав вкінци надій
шла. Мав я зненавиджених ворогів в своїх руках. Коли 
були разом, могли боронити ся взаїмно, але розлучені 
були на моїй ласці. Не робив я однак з нерозважним 
поспіхом.

Від давна мав я вже плян уложений. Месть при
носить лиш тодї цілковите вдоволене, коли кривдитель 
має час уявити собі, чия рука задає йому удар і з якої 
причини стрічає його кара. Плян мій був власне обду
маний в сей спосіб, щоби справець моїх мук ясно ба
чив,'Щ О  його злочин зістав викритий.

„Лучило ся, що перед кількома днями, якийсь пан, 
котрий мав нагляд над кількома домами на Вгіхїоп 
Коосі, лищив ключ від одного в моїй дорожцї. Того 
самого вечера зголощено ся по ключ і я віддав. Але я 
мав час зробити відтиск і зробив такий самий. В сей 
спосіб позискав я можність входу бодай до одного за- 
)Лісту сеї величезної столицї, де я міг бути певний, що 
нїхто менї не перещкодить. Тепер лишила ся менї най- 
труднїйша задача, — втягнути Дреббера до сего пу
стого дому.

„Дреббер ішов пішки і ступав по дорозї до кіль
кох шинків, в послїднім лишив ся майже через пів го
дини, а коли вийшов, хитав ся на ногах, бо був оче
видно добре підохочений. Передімною стояла дорожка 
до котрої всїв Дреббер. Я їхав за нею так близько, 
що писок мого коня був ледвО о локоть віддалений 
від неї. Минулисьмо міст Шаіегіоо, аж врештї найшли- 
сьмо ся знов перед домом, в котрім Дреббер до тепер 
мешкав. Я не міг поняти, що мав значити сей по
ворот і що Дреббер задумував. Від’їхав я іще трохи і 
задержав ся недалеко дому. Коли Дреббер висїв, до-
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рожка від'їхала... Прошу дайте менї склянку води. За
сихає Мені в горлї, коли довго говорю.

Я подав йому склянку, з котрої душком випив.
„А... тепер менї лїпше", сказав. „Отже," я чекав 

з якої чверть години, коли нагло розніс ся в домі крик, 
як би розпочала ся бійка. За хвилю відчинили ся двері 
з трієком і показало ся двох мужчин; один з них був 
Дреббер, а другий молодий чоловік, котрого я іще не 
бачив. Сей чоловік держав Дреббера за ковнїр, а коли 
стали на східках перед домом, пхнув його і копнув так 
сильно, що тамтой покотив ся на середину улицї. „Ти 
псе якийсь !“ — кричав грозячи йому палицею, „я тебе 
научу ганьбити чесну дівчину !“ Був так обурений, що 
я думав, що зачне окладати Дреббера буком, але сей, 
заточуючи ся утікав що сили, а побачивши на розї 
мою дорожку, вскочив до неї і крикнув : „Вези мене до 
готелю НаІІіЗауа!“.

„Сьвідомість, що маю його в своїх руках, пер%- 
няла мене такою радостию, серце моє застукало так 
сильно, що бояв ся я, що мій аневризм зробить менї 
збитка в послїдній хвилї. Я їхав поволї роздумуючи, 
як зробити найлїпше. Я вже майже був рішив ся ви
везти його десь за місто і ізм і в якімсь самітнім 
закутку, дебудь в полю, по раз послїдний розмовити 
ся з ним, коли він сам дав менї спосібність рішеня 
справи. Його огорнула нова жажда горівки і казав менї 
стати перед шинком. Висів, казав менї чекати і війшов 
до склепу, де лишив ся доки його не замкнули, а коли 
знов з'явив ся, був в такім станї, що мав я його вже 
цілком в своїх руках.

„Не представляйте собі панове, що я мав замір 
убити його з ЦІЛКОМ зимною кровію, хотяй би се був 
вимір справедливости; але я не міг перемочи ся. Від
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давна постановив я, що далі,,йому нагоду спасти житє 
коли лиш з неї схоче користати.

„Серед численних занять, які я виконував підчас 
бурлачого житя в Америці, був я також через якийсь 
час послугачем і помічником в лябораторії в Уогк Сої- 
1е§2е* Одного дня професор мав виклад о отруях і по
казував студентам якийсь алькальоід, як його назвав, 
котрий одержав з отруї, уживаної мешканцями полуд
невої Америки до затроюваня стріл. Професор запев
няв, що найменше зернятко сеї отруї спричиняє сейча- 
сову смерть. Я назначив фляшочку, в котрій була ся 
субстанція, а коли всї вийшли взяв я собі не богацько.

„В наслїдок вправи став я незлим препаратором, 
тому з легкостию зробив я з сего алькальоїду, малі, 
даючі ся розпустити в течи пігулки, відтак взяв я пу- 
делочка і до кождого з них вложив по дві однакові 
пігулки, одну убиваючу, а другу нешкідливу. Тодї то 
постановив я, що коли лучить ся відповідна нагода, 
запропоную кождому з моїх ворогів, щоби вибрали по 
одній пігулці, а я ликну сю, котра лишить ся. Було се 
також смертельне, але без крику, як стріляне з револь
вера через хустку від носа. Від сего дня не розлучав 
ся я з пігулками і отеє надійшов час скористати з них.

„Вже доходила перша по півночи, ніч була темна, 
віяв переразливий вітер, а дощ ляв як з коновки. Мимо 
того, що сьвіт був такий понурий, в моїм серцю пану
вала радість, — так велика, що я міг кричати голосно 
з утіхи. Як коли котрий з панів бажав чогось зі всіх 
сил душі, коли прагнув сего через двайцять літ і від 
разу всї його надії сповнили ся, сей мене зрозуміє.

„Я запалив цигаро для успокоєня нервів, але руки 
менї дрожали і я чув бите прискореного живчика в вис
ках. їдучи, бачив я перед собою лице старого Івана
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Феррієра і солодке личко Луці, котрі серед темряви ди- 
вили ся з усьміхом на мене; а бачив я так виразно, як 
бачу ту вас всіх в кімнаті. Через цілий час товаришили 
мені з обох боків коня, доки не став я перед домом 
на Вгізіоп Коай.

„Кругом не було видко живої душі, не відзивав 
ся найменший звук, крім хлюпаня дощу. Коли я загля
нув через шибу до карити, побачив я Дреббера на пів 
лежачого, в глибокім піяцкім сні. Потормосив я ним 
сильно, говорячи : „Час висідати".

— Дуже добре мій приятелю — відмовив.
„Припускав, що ми заїхали перед готель, о котрім

він говорив, бо вийшов не говорячи вже слова і пішов 
зі мною через город, я мусів іти побіч него, щоб йо
го підтримати, бо лиш з трудом держав ся на ногах. 
Коли дійшлисьмо до дверий, отворив я їх і війшлисьмо 
до фронтової кімнати. Даю вам слово, що через цілу 
дорогу батько і дочка ішли перед нами.

— Холерно ту темно — відізвав ся Дреббер, ту 
паючи ногою.

— Зараз будемо мати сьвітло — сказав я, поти
раючи сірничок і притулюючи до воскової сьвічки, ко
тру я приніс з собою. — А тепер Еноху Дреббер про- 
довжав я дальше звертаючи ся до него і осьвічуючи 
власне лице — придиви ся мені, пізнаєш мене?

„Дивив ся на мене через хвилю мутними піяцьки- 
ми очима, відтак побачив я в них нагло грозу, котра 
викривила страшним курчем його лице і показала мені, 
що мене пізнав. Смертельно поблід, захитав ся, зато
чив ся в зад, і я бачив як каплями виступив йому піт 
на чоло і чув, як дзвонили йому зуби. На сей вид опер 
ся я плечима о стїну і розсьміяв ся на ціле горло. Ду
мав я завсїгди, що месть ліусить бути солодкою, але
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«1КОЛИ, в найліпших услівях не сподівав ся я дізнати 
такого почутя розкошів, яке тепер переповняло мою 
душу.

— Ти собако! — сказав я вкінци — гонив я за 
тобою від 8а1і Ьаке Сііу до Петербурга, а завсїгди ме
ні' утікав ти. Тепер вже скінчила ся твоя мандрівка, бо 
або ти, або я не побачимо завтрішного сонця.

„В міру як я говорив Дреббер цофав ся щораз 
дальше і я вичитав з виразу його лиця, що він припу
скав що я здурів. На разі справді був я одурений. Жив
чики били мені в висках щораз сильнійше, і здасть ся 
мені, що бувбим дістав якого атаку, наколи кров не 
була пустила ся мені носом, що принесло мені по- 
лекшу.

— Пригадуєш собі тепер Луцю Феррієр ? — за
кликав я, замкнувши двері на ключ, котрим вимахувйв 
я йому перед носом. — Кара казала ждати довго на 
себе, але прецінь прийшов день мести.

„Нуждар дрожав на цілім тілі, слухаючи сих слів. 
Був би мене без сумніву просив, щоби йому дарував 
житя, але лобре бачив, що йому се на н'ічо не при
дасть ся.

— Хочеш мене убити ? — вистогнав.
— Се не буде убІЙС'ГВО — відмовив я. Чи убити 

скаженого собаку можна назвати убійством ? А ти мав 
милосердіє над моєю улюбленою дівчиною, колись ві
дірвав Ті від трупа батька і забрав до свого прокля
того, ганьблячого гарему ?

— То не я убив Ті батька — закликав.
— Але ти зломав іі молоде житє! — крикнув я 

виймаючи пуделко з кишені. — Най Бог найвисший 
•буде нашим судією. Вибери одну з тих двох пігулок 
і ликни. Я возьму сю, котру ти лишиш. Побачимо чи
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Є справедливість на землі', чи може рядить нами лиш  
случай.

„Упав на коліна просячи помилуваня, але я ви
тягнув ніж і тримав йому на горлі', доки не послухав. 
Відтак ликнув я другу пігулку і стоялисьмо против се
бе в мовчаню менше більше яку мінуту. Котрий з нас 
умре, а котрий буде жити ?

„Здасть ся мені', що ніколи не забуду виразу ли
ця, коли перший біль остеріг, що то він ликнув отрую, 
я розсьміяв ся на сей вид і підсунув йому під очі 
слюбну обручку Луці. Тревало се лиш коротеньку 
хвилю, бо отруя ді'лала наче грім. Скорч, страшнога 
болю викривив йому ціле лице, руки витягнув перед 
себе, заточив ся, і видаючи охриплий крик, гримнув на 
землю. Тоді відвернув я його ногою і приложив руку 
до серця. Не почув я найменшого руху. Не жив !

„Кров йшла мені з носа без впину, але я не звер
тав на се уваги. Не знаю що мені впало до голови^ 
щоби написати щось кровію на стіні. Може вела мене 
охота увести поліцію на мильний слід — так мені бу
ло любо і весело в тій хвилі!

„Пригадав я собі, що в Ню-Йорку найдено уби
того Німця, над котрим виписане було слово „Рахе“. 
Дневники доказували тоді, що злочин сей мусів бути 
поповнений через одно з тайних товариств. Подумав, 
я  собі, що се, що здивувало і заінтересувало ню-йор- 
чиків, в неменше здивоване впровадить І льондонц'ів ; 
ТОДІ умочив я палець у власній крови і виписав я те 
саме слово друкованими буквами в відповіднім місци. 
По сім відійшов я і вернув до дорожки. Дальший час 
був дуже страшний, а доокола панувала цілковита 
пустка.
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„Коли Я уїхав кусень дороги, всунув руку до ки
шені, де завсїгди ховав я перстень Луцї і переконав 
ся, що його нема. Се відкрите переразило мене не чу- 
вано, бо була се одинока памятка, яку я мав по нїй. 
Припускаючи, що »  опустив її, коли хиляв ся над тру- 
тюм Дреббера, завернув я і лишив дорожку на бічній 
улицї, сам пішов сьміло до дому — бо я був радше 
готов на все, чим стратити сей перстенець. Але коли 
я входив, натрафив я на поліцая, котрий виходив і по
трафив я розвіяти його підозрінє лиш удаючи піяного.

„Так отже умер Енох Дреббер. Лишило ся мені 
Іще в сей спосіб залагодити ся зі Стангерсоном і спла
тити довг Івана Феррієра. Я знав, що він мешкав в го
телю Галїдойа; чатував я цілий день, але він не по
казав ся. Сей Стангерсон був дуже хитрий і все ува
жав на себе. Коли однак думав, що сидячи в хаті, уй- 
де моєї мести, дуже по.миляв ся.

„з легким трудом знайшов я вікно його кімнати 
до спаня і на другий день, вчасним ранком, скористав 
я з драбини, котра лежала на улицї за готельом і до- 
сьвіта дістав ся я до кімнати Стангерсона. Я збудив 
його і сказав йому, що надійшла година мести за його 
давні злочини. Описав я йому смерть Дреббера і дав 
йому ті самі пігулки до вибору. Місто скористати з сеї 
шанси ратунку, яку я йому жертвував, він вискочив з 
ліжка, кинув ся на мене і зловив мене за горло. Боро
нячи ся, вбив я йому ніж в серце. Врештї, так чи сяк, 
він був би вмер, бо Провидїнє ніколи не допустило 
би, щоб його убійча рука вибрала нетроячу пігулку, 

„Не богато вже маю сказати, але се добре, бо 
я вже цілком вичерпаний. Через кілька день їзди^ 
я дорожкою, задумуючи зібрати стільки, щоб мені ви- 
старчило на поворот до Америки. Нині стояв я на по-
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двірю, КОЛИ ЯКИЙСЬ обідраний хлопець прийшов до 
мене і поспитав, чи я не знаю візника іменем Еффер- 
зон Гопе і сказав, що по сю дорожку власне прислаа 
його якийсь пан з улицї Вакег ч. 221. Ь.

„Я поїхав під подану адресу, не підозріваючи нїг 
чого злого, а слідуючої хвилі, отсей о молодець убраа 
мене в нечувано зручний і елегантний спосіб в бран- 
золетки. Така є панове моя історія. Можете мене ува
жати за убійника, але на мою гадку я е таким самим 
оружєм справедливости, як і ви панове".

Оповідане Ефферзона Гопе так заняло цілу нашу 
увагу, а його спосіб говореня віддїлав на нас так глу- 
боко, що зразу сидїлисьмо мовчки в задумі. Навіть 
фахові полїцаї, хотяй обзнакомлені з найріжнороднїй^ 
шими злочинами, були очевидно зворушені сею істо
рією. Коли скінчив, сидїлисьмо через кілька хвиль. 
мовчки, а тишину переривав лиш скрегіть олівця Лє- 
страдового, котрий кінчив свої записки.

— Хотївбим лиш вияснити іще одну дрібницю — 
сказав вкінци Шерльок-Гольмс. — Хто був сей ваш 
спільник, котрий прийшов по перстенець ?

Арештант жартобливо моргнув на мого приятеля.
— Можу вам звірювати ся лиш з моїх власних 

тайн — сказав, — але не хочу здраджувати чужих, 
і причиняти людям клопоту. Я перечитав ваше оголо
шене і подумав собі, що се мусить бути або підступ» 
або також сей перстенець, котрого я шукав. Мій при
ятель жертвував менї свої услуги, сказав, що піде і по
бачить. Але признаєте хиба, що зручно вивязав ся 
з задачі?

— Безперечно — відмовив Гольмс щиро.
— А тепер панове — відізвав ся поважно інспек

тор — правні формальности мусять бути сповнені.
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В четвер стане арештант перед судом, а тоді' ваша 
присутність буде потрібна. До сего часу я за него 
відповідаю.

Закінчене.

Всі одержалисьмо візванє до суду на четвер, але 
коли сей день надійшов, наші зізнаня оказали ся зли- 
шні. Висший судія взяв сю справу в своі руки, а Еф- 
ферзон Гопе зістав покликаний перед одинокий трибу
нал, котрий вимірює заслужену справедливість. В іючи 
по арештованю, наступило у Гопе-а пукненє аорти 
і дозорці вязницї найшли його на другий день витяг
неного в келіі; лице мав усьміхнене, спокійне, неначе би 
в хвилі смерти споглядав очима душі, на житє користно 
переведене, на сповнене свого призначеня.

— Ґрегсон і Лєстраде будуть молити ся, що він 
умер — завважав Гольмс, коли говорилисьмо о тім слі
дуючого вечера. Що станеть ся з іх великою реклямою ?

— Не бачу, щоб вони мали яку участь в зловленю 
Гопе-а відмовив я.

— На тім сьвіті не тілько значить, що справді 
чоловік зробить — відмовив з горестию мій това
риш, — лиш се, що потрафить в других вмовити, що 
зробив. Менше з тим — продовжав по хвилі веселїй- 
шим тоном. — Бувбим не потішений, колиб мене ся 
справа оминула. Не тямлю більше зайМаючоі. Хотяй 
така проста, але містила вона кілька фактів поучаючих 
для мене.

— Така проста ? — закликав я.
— Очевидно, справді не можна іі інакше озна

чити — сказав Шерльок-Гольмс, усьміхаючи ся з того
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здивованя. — А доказом як дуже була проста, є факт, 
що без жадної помочи, з виїмком кількох дуже про
стих заключень, був я в силї  ̂ зловити убійника в про
т я г у  трох ДНІВ.

— То правда, — відповів я.
— Я вже вам вияснив, що все, що переходить 

границї звичайних випадків, є радше вказівкою, як 
перешкодою. В справі сего роду головною річию є 
роблене заключень в зад. Є се дуже просте і хосенне, 
але люди дуже мало тим послугують ся. В щоденнім 
житю, справді, хосеннїйше є робити заключенє на пе
ред і тому ті люди занедбують тамту систему. На пять- 
десять людий, що роблять на підставі синтези, заледво 
один опирає своє дїланє на аналїзї.

— Признаю ся — сказав я — що не дуже вас 
розумію.

— Догадав ся я того. Спробую яснїйше обяснити
се. Більшість людий, коли ви їм подасьте ряд слїдую- 
чих по собі фактів, скаже вам завсїгди, що з них буде. 
Бо получать в думцї сї факти і заключать з них, що 
може стати ся. Але дуже мало є людий, котрі, коли ви 
їм скажете вислїд, потрафлять представити собі в умі 
ріжні обставини, котрі до сего вислїду довели. Сю спо- 
сібність відтворюваня, називаю робленєм заключень 
в зад, або аналїзою. -

— Розумію — сказав я.
— Отже в сїй послідній справі мали ми вислїд, 

а проче треба було самому віднайти. Спробую тепер 
вияснити мій спосіб дїланя. Зачнім від самого початку. 
Я зближив ся до сего дому пішо, маючи свобідний ум 
під всіх вражінь в данім напрямі. Природно, почав я 
від огляданя дороги і як вам вже говорив, добачив я 
виразні сліди дорожки, котра не могла там бути коли
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ІНОДІ як в ночі; а що се була дорожка, а не приват
ний повіз, заключне я з малого віддаленя межи коле
сами. Колеса звичайної лондонської буди е значно 
вусше осаджені, як колеса приватної карити.

Так роздобув я першу вказівку. Відтак йшов я 
поволи городовою стежкою, котра маючи глинястий 
ґрунт, відбула дуже виразно всї слїди. Ви бачили там 
певно лиш болотнисту, подоптану у всіх напрямах до
рогу, але для мого вправного ока кождий слід на її 
поверхни мав своє значінє.

„Нема галузи полїційного знаня, котра булаби 
так важна і так занедбана, як штука відшукуваня слі
дів на землі. На щастє я привязував до сего завсїгди 
велику вагу і завдяки довгій практицї дійшов я до 
немалої вправи в тім напрямі. Ото добачив я там сліди 
тйжкого ходу поліцаїв, але також і слїди стіп двох 
мужчин, котрі перші переходили через город. Не тяжко 
було відгадати, що вони були перед поліцаями, бо 
місцями сліди їх ніг були цілковито затерті слідами 
тих, що прийшли пізнїйше. в  сей спосіб зискав я друге 
огниво ланцюха, котре мені показало, що' було двох 
нічних гостий, з тих один дуже високого росту, (за- 
ключав я се з довжини його кроків) а другий модно 
убраний, судячи з невеликого і елегантного виду слідів, 
які лишили його чоботи.

„Війшовши до хати, переконав ся я, що мої здо
гади ствердили ся. Добре одітий пан лежав передімною. 
Сей високий був справцем убійства. Коли взагалі убій- 
ч:тво довершено. Небіщик не мав нігде рани, але збу
рений вираз лиця переконав мене, що померший пред- 
видїв судьбу, яка його ждала. Люди, котрі умирають 
наслідком серцевої вади, або якої иншої природної 
наглої причини, ніколи не мають так страшного лиця.

Кровавий шлях. 20
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Понюхавши уста, відчув я квасний запах і звідси за- 
ключав я, що змушено його до зажитя отруї. А що 
його змушено доказувала сего трівога і ненависть, яка 
малювала ся на його мертвім лицю. Жадне инше при
пущене не відповідало сим проявам. Не думайте собі, 
що се така нечувана річ. Змушуване до зажитя отруї, 
ЦІЛКОМ не є новиною в річниках криміналістики. Всім, 
котрі займали ся токсикольогією звісний е добре случай 
з Доньським в Одессї і Ьеіеигіег-ом Мопіреіііег.

„А тепер насувала ся найповажнїйша квествія — 
причина убійства. Не поповнено його для рабунку, бо 
помершому нїчо не забрано. Яка отже була причина : 
політика, чи женщина ? допитував я себе і сейчас ся 
послідна видала ся мені правдоподібнійшою. Політичні 
убійники дїлають скоро, а наколи зроблять своє, ду
мають лиш о утечі. Се-ж убійство було доконане з 
найбільшим супокоєм, а убійник лишив свої сліди 
в цілій кімнаті, що доказувало, що лишив ся до са
мого кінця.

„Так систематично виконану месть, може викли
кати лиш особиста кривда, а не політична. По відкри- 
тю написи на стіні, був я іще більше переконаний о 
правдивости мого припущеня. Ся напись була засідкою 
для змиленя слідів, а найдений перстень потвердив на 
конець мої здогади. Найправдоподібнїйше убійник ужив 
його для пригадки своїй жертві якоїсь помершої або 
неприсутної женщини. Тодї спитав я Ґрегсона, чи в де
пеші висланій до Клєвелянду, питав о яку обставину 
з давнїйшого житя д. Дреббера. Пригадуєте собі, ду
маю, щом одержав відмовку відповідь.

„Відтак забрав ся я до докладного огляданя кім
нати, а се оглядане утвердило мене в переконаню, що- 
я не милив ся що до росту убійника і се додало кіль-
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ка нових обставин, відносячих ся до цигара ТгісЬіпо- 
роїі, і довготи нїхтїв убійника. Вже перед тим прийшов 
я до заключеня, що, як не було слідів борби, кров, 
що находила ся на землі, потекла з носа убійника в 
наслідок його надмірного зворушеня. Я добачив, що 
сліди крови йдуть рівномірно зі слідами його кроків. 
Рідко лучаєть ся, щоби сей припадок трапив ся чоло- 
вікови, котрий не має крови ; тоді я заризикував припу
щене, що убійник є чоловіком сильним і має червону 
церу. Дальщі випадки доказали, що я добре за- 
ключав.

„Коли я опустив дім, зробив се, що занедбав 
учинити Ґреґсон. Я зателеграфував до начальника по
ліції в Клевелянді, ограничаючи ся на питаню, що знає 
о обставинах получених з супружем Дреббера. Відпо
відь була'децидуюча. Донесли мені, що Дреббер звер
тав ся вже з просьбою о опіку права против давного 
свого соперника в любови, Ефферзона Гопе, і що той 
Гопе перебуває на разі в Европі. Мав я отже всі нит
ки тайни в руках, ходило лише о зловлене убійника.

„Не сумнівав ся я, що чоловік, котрий війшов 
з Дреббером до дому, був візником дорожки, в котрій 
сей приїхав. Сліди копит на улици показали мені, що 
кінь поволік ся трохи дальше, чого не мігби зробити, 
коли-б хто пильнував. Деж міг бути візник, як не в 
дома ? Але, трудно припустити, щоби чоловік при здо
рових глуздах, поповняв злочин з гори обдуманий, в 
присутности третоі особи, котра би його без сумніву 
зрадила. Врешті, коли хтось хотів гонити ворога в Лон
доні, яке міг вибрати ліпше средство, як зістати до- 
рожкарем? Ті всі розважаня довели мене д о ’ заклю
ченя, що належить шукати Ефферзона ГОпе, серед 
столичних візників дорожкарських.

20*
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Коли був справді' дорожкарем, не мав тепер при
чини покидати ремесла. Противно з його точки дивле- 
ня нагла зміна, могла звернути на него увагу. Тому 
був я певний, що іще через якийсь час лишить ся при 
давнім занятю. Тому не було також причини припу
скати, що укривав ся під прибраним назвиском. По 
щож мав змінювати назвиско в краю, де правдивого 
н'іхто не знав ? З то'і причини з’органі'зував я свій по- 
лі'ційний відділ, зложений з уличників і посилав і'х си
стематично до кождого властителя дорожок в Лондоні, 
доки не вишукали того, котрого я шукав. Як вони ви- 
вязали ся з задачі і як я скоро з ’іх відкритя скори- 
став, ви певно памятаєте. Убите Стангерсона було ціл
ком несподіваним случаєм, але не в силі було йому 
запобічи. В наслідок сего убійства впали мені' в руки 
пігулки, котрих істнованя я додумав ся. Як вй бачите, 
ціла ся справа становить неперерваний і цілком льо- 
гічний ланцюх причин і наслідків.

— Але се знаменито! — закликав я. — Ваші заслуги 
повинна знати публика. Мусите описати сю справу, 
а коли сего не зробите то я зроблю за вас.

— Робіть собі що хочете, доктор — відмовив 
ШердЬок-Гольмс.

— Ось дивіть —’ продовжав дальше показуючи 
мені' дневник — прочитайте но отеє.

Був се „Відголос" з того самого дня, а вказана 
статя писала власне про нашу справу.

„Публика", звучала статя „стратила сензаційний 
процес, в наслідок нагло'і смерти якогось ^Гопе, підо
зрілого о убійство д. Еноха Дреббера і д. Иосифа Стан
герсона. Подробиці' убійства в виду сего правдопо
дібно вже не будуть звісні, хотяй знаємо з віридостой- 
ного жерела, що убійство було наслідком давного
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романтичного соперництва, в котрого гру входять лю
бов і мормонізм.

„Здаетї^ ся, що Обі жертви належали за молодих 
літ до секти мормонів, а Гопе, померший вязень, по
ходив також з 8а1і Ьаке Сііу. Справа ся не дала жад
ного висліду, але бодай дала сю заслугу, що в знаме
нитий спосіб виказала спосібности нащої поліції і буде 
научкою для чужинців, що лїпще зроблять, коли свої 
спори будуть полагоджувати в дома, не переносячи їх 
на бритійську землю. Явною тайною є, що не легке а 
також зручне зловлене догадуваного ся убійника, се 
виключна заслуга добре звісних урядників Зсоііапіі- 
Уагі-у, д. д. Лєстрадого і Ґрегсона. — Здасть ся, що 
убійник зістав арештований в помешканю якогось Шер- 
льока Гольмса, котрий з замилуваня займаеть ся ре
меслом слідчого агента і показав нераз яко такий, 
сприт. Є надія, що він маючи таких учителів, з часом 
дійде, в певній мірі, до тої самої що і вони досконало- 
сти. Належить надїяти ся, що сї два урядники одер
жать яко признане положених заслуг відповідну на
городу".

— Чи не предсказав я з самого початку ? — закли
кав сьміючи ся Шерльок-Гольмс. — Отеє вислід всіх 
наших забігів, нашого прямованя „ч е р в о н  им шл я -  
X о м“ добути для них нагороду.

— Менше з тим — відмовив я, — маю цілу ск> 
справу записану в дневнику і публика о всім довіда- 
еть ся. На разі, мусите добродію  задоволити ся сьві- 
домостию поводженя.

К о  Н Е Ц Ь.
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гарну біблїотеку^в кількох томах,
бо пересічно в протягу року повістевий додаток ви
носить 1.248 сторін друку, формат шіснайцятки.

А що? Чи-ж не варта передплачувати такої 
займаючої і дешевої часописи? То-ж не відтягаі^тесь,. 
не надумуйте ся довго добрі люди, лиш чим ск ^ ш е  
ШЛІТЬ передплату на

„Народне Слово*%
а запренумерувавши сю цінну часописи, будете' 

мати в НІЙ найліпшого приятеля, а тим причинитесь- 
також не мало до піднесеня нашої руської преси.

Заохочуйте також і других до передплати сеГ 
часописи! Нехай не буде на Руси одної руської хати, 
де не знаходило-б ся „Народне Слово"! А тоді пев-̂  
но в наше віконце, засьвітить луч осьвіти і правди 
сонце! Бо „Народне. Слово" також є неустрашимим 
борцем за народні права і добро, та несе між наш 
народ бодрого, патріотичного духа, яким виробляє 
гарт так потрібний нашому людови до борби з сво
їми ворогами.

Отже обовязком  кож дого щирого Русина е:: 
передплачувати „Народне Слово" і з ’єднувати йо
му як  найбільше передплатників.

Не забувайте-ж на сей патріотичний обовязок^ 
та затямте собі добре адресу тої часописи, яка є:

„Народне Слово“
у Львові улиця Академічна число 8.

Передплата на „Народне Слово" з почтою виносить:
В А встро-У горщ ині місячно 1 кор., в 'Росиї 

чвертьрічно: 2 рублі, в Німеччині чвертьрічно З марю,, 
в Америці чвертьрічно 1 доляр.
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